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Speciale opdracht

De rover Hoepsika had geen moeder meer. Daar moest hij wel eens om huilen – als rover – want toen zijn moeder nog leefde, was hij een braaf jongetje. Een heel braaf jongetje op keurig gepoetste schoentjes en in witte sokjes waar nooit een vlek op kwam.

Maar de dag waarop zijn moeder stierf was Hoepsika rover geworden, ineens. Hij kocht een paard en laarzen met zilveren sporen, en galoppeerde luid zingend de landweg op, bang voor niks en niemand. ‘Ik ben rover!’ riep hij, en nam beleefd zijn hoed af voor iedereen die hij tegenkwam. Behalve wanneer het een koets vol rijke mensen was. Dan wierp Hoepsika een lasso over de kop van de koetsier, trok hem van de bok in het zand, sprong in volle galop van zijn eigen paard op het voorste paard van de koets en leidde het hele span naar een stille plek. Daar hield hij halt, opende de deur van de koets, nam beleefd zijn hoed af en zei: ‘Goedemiddag dames en heren, uw geld alstublieft.’

Hij zei nooit ‘je geld of je leven’ want levens wou Hoepsika niet, en je zeggen tegen vreemde mensen was niet beleefd.

Meestal waren de rijke koetsrijders zo geschrokken dat ze meteen hun volle beurzen aan Hoepsika gaven, maar soms probeerde een van de heren dapper te zijn en begon te vechten. De rover Hoepsika moest daar altijd om lachen. ‘Hoeps!’ riep hij dan, en met een bliksemsnelle beweging zwaaide hij zo’n heer hoog in een boom. En als daarbij diens hoed afviel, raapte Hoepsika die hoed op en wierp hem behendig terug op het hoofd van zo’n heer tussen de takken. ‘Houdt u hem toch op, mijn waarde,’ riep hij dan. ‘Zo beleefd hoeft nu ook weer niet.’

De geldbuidels nam hij altijd met een keurige buiging in ontvangst.

‘Dank u zeer, dank u, dank u,’ zo klonk zijn roversstem, alsof hij een collecte hield voor een goed doel.

Soms wierp Hoepsika de buidels speels in de lucht, met twee of drie tegelijk ballend, en ving ze rinkelend op. ‘Een aardig sommetje lijkt me,’ merkte hij wel eens op, en de dames kregen een kushand van hem. Daar werden ze hoogrood van, of ze vielen flauw.

‘Ik bijt uw vingers niet af, hoor,’ riep Hoepsika, zo’n dame opvangend. ‘Ik hoef alleen maar uw gouden ring,’ voegde hij er troostend aan toe. ‘U kunt zo dadelijk uw reis voortzetten. U hebt uw hele leven toch nog?’

Hij nam zelfs de moeite zo’n koets te keren, wat dikwijls een heel gedoe gaf met al die paarden, maar altijd wanneer de koetsier na zijn val van de bok eindelijk aan kwam strompelen, omdat hij de sporen had gevolgd, stond de koets gereed voor vertrek.

Hoepsika was dan al in galop verdwenen, op weg naar zijn geheime huis waar hij erg eenzaam woonde en dadelijk in snikken uitbarstte voor het portret van zijn moeder.

‘Ach moedertje, ach moedertje, ik heb het weer gedaan, ik ben weer slecht geweest, kijk eens hoeveel?’ En onder de ogen van het portret schudde hij de buidels leeg en telde de gouden florijnen en zilveren dukaten bij elkaar op. ‘Honderddrieëntwintig!’ snikte hij, ‘wat erg, wat erg, ik ga ze dadelijk terugbrengen.’

Maar onderweg moest Hoepsika toch eerst iets kopen: iets lekkers om te eten en iets moois voor in zijn eenzame huis, en de rest van het geld gaf hij aan bedelaars en andere stakkerds van het dorp. Zo ging het elke dag. Zingend reed hij uit, in galop over de landweg, nam beleefd zijn hoed af voor iedereen en overviel de rijke koetsen.

Maar op een keer, toen hij het weer had gedaan en bezig was de koets met zes paarden te keren, opdat de beroofde reizigers hun tocht met het leven dat ze nog bezaten konden voortzetten, riep een van de beroofde heren: ‘Hé jij, luister eens?’

Hoepsika draaide zich om. ‘U bedoelt u?’

‘Vooruit dan maar, u,’ zei de heer. ‘Zoudt u niet een heleboel geld willen verdienen?’

‘Verdienen?’ vroeg Hoepsika. ‘Stelen is veel leuker. Ik bedoel... o moedertje, moedertje!’ Hij begon te snikken.

De heer begreep het niet, maar hij zei: ‘U kunt wat verdienen door iets te stelen.’

De rover Hoepsika droogde onmiddellijk zijn tranen. ‘Hoe dat zo?’ vroeg hij.

De heer nam Hoepsika even apart achter een eik. ‘Luister,’ sprak hij, ‘u bent een zeer behendig rover. U moet voor mij stelen, niet iets, maar iemand.’

‘Hoezo zegt u?’ vroeg Hoepsika.

De heer pinkte een traan weg. ‘Mijn dochter,’ sprak hij, ‘mijn mooie dochter Josefine is weggelopen en in handen geraakt van een schurk die haar het vuile werk in zijn huishouden laat doen.’ Een tweede traan welde op in het oog van de heer.

‘De schurk!’ riep Hoepsika. Ook hij begon te wenen. ‘Zeg mij waar hij woont, en ik steel uw dochter terug.’

‘Heb dank,’ antwoordde de heer. ‘De schurk woont in de onneembare burcht IJzergreep. Als u haar thuisbrengt, ontvangt u duizend gouden florijnen.’

‘Top,’ zei Hoepsika, en zijn hoed afnemend galoppeerde hij naar zijn eenzame huis.

‘Moedertje, ik ga eerlijk worden!’ riep hij naar het portret.

Maar de ogen staarden hem aan alsof ze bang waren, bang voor het woord IJzergreep.










De burcht IJzergreep

‘Moedertje, wees maar niet bang,’ riep de rover Hoepsika. Hij smeerde vijf boterhammen met kaas en één met jam, poetste zijn laarzen met de zilveren sporen tot ze blonken, nam het portret van de muur en zei: ‘Kom maar mee, dan kun je zien hoe ik het doe.’

En met het portret onder zijn arm galoppeerde hij de landweg op, luid zingend en zijn hoed afnemend voor iedereen die hij tegenkwam.

‘Wacht even,’ mompelde hij na een uur. ‘Ga ik wel de goede kant op?’ Want die burcht IJzergreep kon noord of oost liggen, zuid of west.

Hij vroeg het aan een boer, maar die wist het niet.

Hij vroeg het aan een vrouw, die wist het ook niet.

Hij vroeg het aan een heer, maar die holde weg.

‘Nu nog een aas,’ dacht Hoepsika, en er kwam ook iets wat in de verte op schoppenaas leek: een hoge zwarte koets.

‘Let op, moedertje,’ zei Hoepsika. Hij hing het portret aan een boomtak, en toen de koets voorbijkwam, gooide hij zijn lasso over de kop van de koetsier, trok hem van de bok in het zand, sprong op het voorste paard van het span, liet halt houden, opende het portier en zei: ‘Dames en heren, uw...’

De rijke reizigers haalden hun geldbuidels al tevoorschijn. Ze kenden Hoepsika, maar de rover zei: ‘Nee nee, vandaag geen geld. Ik wil de weg weten, de weg naar de burcht IJzergreep.’

Tot verbazing van Hoepsika vielen alle dames flauw en werden de heren bleek als doden.

‘Ga er niet heen,’ sprak de een.

‘Het betekent de dood,’ sprak een ander.

En een derde bood Hoepsika zijn geldbuidel aan: ‘Neem hem en beloof me nooit één voet in die burcht te zetten.’

De rover begon te lachen, met witte blinkende tanden. ‘Dat vroeg ik allemaal niet,’ schaterde hij. ‘Ik vroeg de weg.’

Maar de heren zwegen en de dames bleven flauw. Hoepsika sloeg het portier dicht en draaide zich om. Daar kwam de koetsier aanstrompelen.

‘Ah!’ riep de rover, ‘jou moet ik hebben.’

‘Nee nee,’ smeekte de koetsier en hij viel op zijn knieën.

‘Ik wil alleen maar weten waar IJzergreep ligt, die mooie burcht,’ zei Hoepsika.

De koetsier sprong overeind. ‘Dat kan ik u zo vertellen,’ riep hij stralend. ‘De dertiende weg links, en dan de dertiende weg rechts. Aan het eind daarvan ziet u hem zó voor u liggen.’

‘Heb dank, beste kerel,’ zei Hoepsika. ‘Goede reis!’ En hij nam beleefd zijn hoed af terwijl de koets zich in beweging zette.

‘Die zijn we mooi kwijt,’ lachte de koetsier. ‘Laat hij daar maar heen gaan, naar die mooie burcht. Net goed!’ Zijn lach klonk grimmig; hij had zich lelijk bezeerd bij zijn val van de bok in het zand.

Maar Hoepsika lachte vrolijk. ‘Zie je moedertje, zo gaat dat,’ riep hij, ‘en niets geroofd!’

Met het portret onder zijn arm galoppeerde hij verder de landweg af, de zijwegen tellend tot dertien. Dat was een smal modderpad, en zijn paard hinnikte toen hij het insloeg. Traag ging het, steeds trager, met hoeven die zomp-zomp deden in de derrie.

De dertiende zijweg rechts liep steil omhoog, en Hoepsika’s paard wilde er niet in.

‘Vooruit, ouwe jongen,’ zei de rover, ‘doe niet zo sloom.’ Hij aaide met de zilveren sporen langs de flanken van het paard, en in volle galop steeg het dier de helling op. De sporen waren vlijmscherp.

Dertien bochten had de weg, en voorbij de dertiende bocht lag de burcht IJzergreep, hoog op een rots. Het was een vreemd bouwwerk, met torens en muren en heel kleine venstertjes, maar het allervreemdst waren de ijzergrepen. Boven aan de muren zaten ze, lange rijen kromme tralies, omhoog geklapt als klauwen die elk ogenblik konden toegrijpen, met scherpe punten.

‘Bijzonder aanlokkelijk,’ mompelde Hoepsika. Hij hield zijn paard in en bekeek de burcht op zijn dooie gemak. ‘Handig bedacht, moedertje, wat jij,’ en hij hield het portret zo, dat de ogen het konden zien; het leek haast of de lijst begon te sidderen. ‘Zodra iemand over de muur probeert te klimmen,’ zei hij, ‘dan vallen die grepen achter hem dicht en pats zit hij in de val. Aardig gevonden.’

Hoepsika plukte een grasje, begon erop te kauwen en spoog het weer uit. Daarna begon hij aan zijn boterhammen met kaas en de ene met jam. ‘We zullen die mooie Josefine daar eens gauw uit verlossen,’ sprak hij met volle mond. ‘O pardon moedertje, dat was heel ongemanierd van me,’ en hij slikte de hap gauw door.

Even later wendde Hoepsika zijn paard en galoppeerde het steile pad weer af, schuin door de dertien bochten, en klopte beneden aan bij een boerderij.

‘Goedemiddag,’ sprak hij, beleefd zijn hoed afnemend voor de boerin. ‘Kan ik hier vannacht slapen en een vogelverschrikker van u kopen?’

‘Heb je geld?’ vroeg de boerin.

Hoepsika schrok. ‘Geld,’ zei hij, ‘daar heb ik zo niet aan gedacht. Wacht even, dan haal ik gauw wat langs de weg. Houdt u dit even voor mij vast.’ Hij duwde haar het portret van zijn moeder in de handen. ‘Ik ben zo terug!’










Een ontmoeting

Zompe-zompe ging Hoepsika te paard het modderpad af, in de richting van de landweg, om even wat geld te roven voor een nacht slapen en een vogelverschrikker.

Maar nog voor hij de landweg had bereikt, kwam hij iemand tegen. Ook te paard. Het begon met een afschuwelijk gehinnik van beide dieren, alsof die twee elkaar vanuit de verte al niet konden uitstaan.

‘Wat een paardengevloek,’ mompelde Hoepsika. ‘Die ruiter heeft zelf natuurlijk ook geen manieren, maar geld misschien wel.’

‘Hei daar!’ riep hij. ‘Hebt u dat beest zo opgevoed? Dat is toch geen taal voor een paard.’

De ruiter bleef staan. Hij droeg een wijde zwarte mantel en een hoed tot op zijn ogen. En hij sprak slechts één woord: ‘Opzij.’

Hoepsika bleef ook staan, midden op het modderpad. ‘Opzij meneer bedoelt u misschien?’ vroeg hij vriendelijk, en hij nam zijn hoed af.

Als antwoord begon de ander traag zijn mantel los te knopen zodat de gordel eronder bloot kwam. Er blonken dertien dolken in. Vlijmscherp.

‘Ah!’ riep Hoepsika verrast, ‘u bent een scharensliep? Jammer dat ik mijn botte broodmes niet bij me heb.’

De ruiter bleef onverstoorbaar. Hij sloeg zijn mantel verder terug en een tweede gordel werd zichtbaar. Daarin staken dertien pistolen met strakgespannen hanen.

‘Ah!’ riep Hoepsika nog blijer, ‘nu zie ik het: u verzamelt ouwe spullen!’

‘Opzij,’ siste de ruiter.

‘Na u,’ antwoordde Hoepsika met een beleefde buiging.

‘Ik tel tot één,’ riep de ruiter, en zijn hand gleed naar de gordels.

Maar voor hij één kon tellen, had Hoepsika zijn paard al de sporen gegeven. Niet de sporen van galop, maar de sporen van de wip. Hoeps deed zijn paard met de achterbenen, en hoeps daar vloog Hoepsika door de lucht en kwam tegenover de ander op diens zadel terecht. Rover en ruiter oog in oog.

‘Hm,’ zei Hoepsika, de dolken met zijn duim bevoelend, ‘deze kon wat scherper. En mag ik even zo’n pistool proberen?’ Hij had er al twee in zijn handen en schoot ze pang-pang af in de lucht. ‘Een tikkeltje schor van klank, en die ene is wat krommig,’ sprak hij keurend. ‘Nauwelijks een florijn waard.’

Hij stak ze terug in de gordel en voelde ineens de handen van de ruiter als een ijzeren greep rond zijn keel, langzaam draaiend om zijn nek te breken.

Hoepsika liet hem even begaan. Zo lijkt het net, dacht hij, of de hele wereld om me heen draait terwijl ikzelf stilsta. Maar toen hij bijna zijn eigen rug zag, gaf hij een klein tikje met zijn zilveren sporen tegen de voorbenen van het paard. Het steigerde met een gehinnik dat niet voor andere paardenoren was bestemd, rover en ruiter vielen eraf, dat wil zeggen: Hoepsika naar beneden en de ruiter naar boven, hoog in een boom.

‘Mijnheer!’ riep Hoepsika, ‘ik ben geen kerstgans die men zomaar de nek omdraait. Bovendien doet men dat in december, en het is pas maart.’

Een pistoolschot was het antwoord, en de kogel sloeg vlak naast Hoepsika in het zand.

‘Die loop is krom heb ik toch gezegd daarnet,’ riep de rover. ‘U moet beter mikken.’

Met deze woorden sprong Hoepsika op zijn eigen paard en zompte weg over het modderpad. Maar tien meter verder bleef hij staan, turend naar een voorwerp dat hij in zijn hand hield.

‘Hé,’ riep hij achterom kijkend, ‘hé meneer daar in de takken, dat zie ik nu pas: u bent IJzergreep van de burcht! Om zo te zeggen: IJzergreep zelf. Ik zie het aan uw beurs.’

Een woedend gebrul was het antwoord.

‘Niet bepaald een nachtegaal,’ mompelde Hoepsika. Hij verhief zijn stem weer naar de takken. ‘Dat komt,’ riep hij, ‘omdat ik daarnet bij de draaipartij zo mooi de gelegenheid kreeg even wat van uw geld te nemen.’ Hij opende de beurs in zijn hand. ‘Er zit precies genoeg in,’ riep hij. ‘Dank u zeer. Zo tegen een uur of elf, schikt dat? En sterke koffie graag, met veel suiker. Laat Josefine het maar zetten en binnenbrengen.’

Oei, dat laatste was misschien toch niet zo verstandig geweest om erbij te zeggen, bedacht Hoepsika terwijl zijn paard voortzompte naar de boerderij waar hij zou overnachten.

IJzergreep zou eruit kunnen begrijpen dat hij de mooie Josefine wilde roven. Nu ja, dacht Hoepsika, tenslotte is dat ook zo, waarom mag die man dat dan niet weten?

Hij kreeg een lekker bed in de boerderij. Het portret van zijn moeder hing hij erboven, en de hele nacht sliep hij als een roos, languit, en zijn paard sliep als een blok hout, rechtop, zoals paarden doen. En de volgende morgen at Hoepsika een bord eieren met spek, en zijn paard een bak haver.

De boerin bracht een vogelverschrikker, en Hoepsika betaalde er goed voor.

‘Wat gaat u daarmee doen?’ vroeg ze nieuwsgierig.

‘O,’ zei Hoepsika, ‘een bezoekje brengen aan IJzergreep in zijn burcht.’

De boerin kreeg ogen als schoteltjes en gaf een gil die de koeien in hun stal konden horen. Maar Hoepsika nam beleefd zijn hoed af, groette haar, en sprong te paard, het portret van zijn moeder onder zijn ene arm, de vogelverschrikker onder zijn andere.

‘Moedertje,’ sprak hij, ‘we gaan op koffievisite in een deftig kasteel. Ik zal zorgen dat ik mij netjes gedraag.’

En hij gaf zijn paard de sporen, richting IJzergreep...










Josefine

In volle galop reed Hoepsika weg van de boerderij, met het portret onder zijn ene arm en de vogelverschrikker onder zijn andere.

Het pad leek nog steiler dan de vorige dag, de dertien bochten nog scherper, en toen de burcht in zicht kwam, hoog boven hem, leek die nog dreigender met zijn ijzeren grepen.

‘Ach moedertje,’ sprak de rover, ‘ik denk dat jij misschien liever buiten op mij blijft wachten.’ Hij hing het portret in een boom. ‘Over een uurtje ben ik terug hoor.’

Met de vogelverschrikker onder zijn arm liep hij op de muur toe, en keek naar de scherpe punten van de tralievorken, die als dreigende haptanden in de lucht hingen.

‘Hm,’ mompelde hij. ‘Die lijken me stevig genoeg voor houvast.’ Hij liep niet onder de vorken door; zijn roversverstand vertelde hem dat ze naar beneden zouden klappen, en dan zat hij gevangen.

‘Ga jij maar, vogelverschrikkertje,’ mompelde hij. ‘Ajuus’, en met een zwaai wierp hij de toddenpop als een fladderende vogel naar de muur van de burcht. Het ding kwam keurig op zijn stok neer en bleef rechtop in de grond steken. Maar nauwelijks stond de vogelverschrikker daar als een aanvallende vijand met uitgespreide armen, of met ijselijk gepiep vielen de tralievorken naar beneden en klapten als een val achter de vijand dicht.

Achter de vijand ja, maar vóór Hoepsika, die goedkeurend knikte. ‘Stevig genoeg inderdaad,’ mompelde de rover opnieuw, ‘een handig bruggetje naar de muur.’ En als een gelaarsde aap klauterde hij langs de buitenkant van de tralies omhoog tot waar ze met hun scharnieren aan de bovenkant van de muur vastzaten.

‘Oehoe!’ riep hij, op de kantelen staand, ‘oehoe IJzergreep! Hier ben ik. Is de koffie klaar?’

Er kwam geen antwoord en Hoepsika sprong naar beneden op de stenen binnenplaats.

‘Josefine!’ riep hij. ‘Waar zit je? Ik kom je redden!’

Het galmde in ’t rond, en uit een open deur kwam een holle echo terug: ‘-edden -edden.’

Misschien toch niet zo verstandig, dat laatste, bedacht de rover. Hoe kom ik daar toch bij? Ik heb anders nooit last van overmoedigheid of bravoure. En dit is al de tweede keer dat ik mijn mond voorbijpraat.

Maar het bleef doodstil.

Ik ben toch niet te vroeg? dacht Hoepsika. Dat zou een vreselijke onbeleefdheid zijn.

Hij liep de openstaande deuren binnen en kwam in een lange donkere stenen gang. Koewàp-koewàp gingen zijn laarzen, de stenen muren versterkten het geluid, en aan het eind van de gang was een houten trap, het galmde omhoog en hijzelf ging ook omhoog, tien treden, twintig treden, dertig, eenendertig, en daar stond een deur halfopen.

De rover nam zijn hoed af, klopte beleefd aan en wachtte tot er binnen zou worden geroepen. Maar er werd niet binnen geroepen, er werd geschoten, pang, en een kogel sloeg krakend door het hout, vlak naast Hoepsika’s hand.

‘Hé!’ riep de rover, ‘bent u uw tongetje verloren?’ en met kracht stootte hij de deur wagenwijd open.

Daar stond de heer IJzergreep, midden in de zaal, zijn ronde buik behangen met dertien dolken en twaalf pistolen. Het dertiende pistool hield IJzergreep in zijn hand; het rookte nog.

‘Ik zeg goedemorgen!’ sprak Hoepsika met een buiging. ‘Ik moet zeggen dat u –’

Een tweede schot knalde en de kogel scheerde vlak over Hoepsika’s haren want Hoepsika liet zich juist in een stoel vallen. ‘– dat u hier aardig woont. Maar wat u zegt, klinkt een beetje eentonig. Knal-knal hoor ik alleen maar. Wat betekent dat eigenlijk?’

‘Heel eenvoudig,’ antwoordde IJzergreep grimmig. ‘De eerste knal betekende kom binnen, de tweede ga zitten.’ Hij vuurde voor de derde maal en de kogel vloog huilend in de richting van de trap.

‘Dat betekent zeker koffie,’ zei Hoepsika, die de pistooltaal begon te begrijpen, en ja hoor, daar kwam een meisje binnen met een blad. De kopjes rinkelden en de kan klotste, zo beefde het arme kind onder het lopen.

Hoepsika had zich omgedraaid en keek haar aan.

JOSEFINE! begreep hij met zijn rovershart, dit moest de mooie Josefine zijn. Ze had donkere ogen en haren als ebbenhout, en de lorren die ze droeg leken puur hermelijn door haar gestalte.

Nu zou het een koud kunstje zijn geweest voor Hoepsika om met een bliksemsnelle beweging dat hele blad met kan en kopjes en suiker en room en hete koffie in IJzergreeps gezicht te smijten, Josefine op te tillen en met haar de burcht uit te vluchten, zelfs al zouden honderd krijgsknechten hem de weg hebben versperd.

Maar Hoepsika verroerde geen vin, want toen Josefine hem aankeek met haar grote donkere ogen, was hij verlamd door haar schoonheid.

Eén ogenblik maar.

Helaas, dat ene ogenblik werd de dappere rover noodlottig.










Lauwe koffie

Nauwelijks bukte Josefine zich om het koffieblad neer te zetten, of de rover werd van achteren door twintig paar handen vastgegrepen. Tien krijgsknechten aan de ene, en tien aan de andere kant pakten Hoepsika bij armen en benen en sleurden hem weg. Het waren krijgsknechten op sokken, anders had Hoepsika ze wel horen binnenkomen. Wat hij nu hoorde was het knarsende gelach van IJzergreep en de schrikgil van Josefine terwijl hij achterwaarts de trap af werd gesleept, nog meer trappen af, tot de diepste kerker waar hij naar binnen werd gesmeten, krik-krak de deur op slot.

‘Oh,’ zuchtte Hoepsika, ‘wat verschrikkelijk, verschrikkelijk, verschrikkelijk mooi is die Josefine. Moedertje, als jij haar had gezien...’

Hij klom naar het tralieraampje, zo diep lag de kerker nu ook weer niet, en staarde naar buiten. ‘Ach moedertje!’ riep hij, ‘moedertje!’ want hij kon juist haar portret zien dat nog in de boom hing, ‘moedertje, ze is ook nog zo lief!’

Op dat ogenblik hoorde hij lawaai. De ijzeren grepen werden opgetrokken, de poort ging open, paarden trappelden en wielen knersten op steen. Een rijtuig kwam naar buiten, en hield stil, vlak voor het raampje waarachter Hoepsika zat.

IJzergreep stak zijn akelige hoofd uit het portier. ‘Ik ga nu vertrekken,’ riep hij tegen de gevangen rover, ‘samen met mooie Josefine, en ik kom pas over een halfjaar terug.’ Hij grinnikte. ‘Jammer dat we niet samen koffie hebben gedronken, maar hier heb je dan een kopje. Alsjeblieft!’ En hij wierp een lauwe kop koffie met een biscuitje door de tralies naar binnen. ‘Bedenk wel,’ riep IJzergreep erachteraan, ‘dat dit alles is wat je te eten of te drinken zult krijgen.’

‘Bah, wat een gemene streek,’ mompelde de rover. ‘Wat smerig om dat arme lieve meisje te ontvoeren’, en met tranen in zijn ogen staarde hij de wegrijdende koets na.

Pas toen die was verdwenen kwam Hoepsika tot zichzelf. Hij poetste zich schoon met zijn zakdoek, ‘smerige koffie’ mompelend, ‘te koud en te weinig suiker’ prevelend, en met een vies gezicht op het biscuitje kauwend: ‘Oudbakken ook nog. Bah, wat een gastheer, die IJzergreep.’ Hij bekeek zijn kerker eens, voor zover dat ging in de halve duisternis; de stenen muren waren ruw en vochtig, de zoldering was laag, de vloer van naakte rots, en achttien spinnen woonden bij hem in. ‘Dag jongetjes,’ zei Hoepsika tegen de krieuwers, ‘laten we een spelletje doen: wie er het eerst uit is.’

Hij klom weer voor het venster en floot zijn paard. Het trouwe dier stond nog onder de boom bij het portret, en kwam onmiddellijk aangalopperen. Maar nauwelijks boog het zijn hoofd bij de tralies om naar binnen te kijken, of de ijzeren grepen vielen weer met een knarsend gepiep naar beneden en vormden een kooi rond de gehele burcht. Ook het paard zat nu gevangen.

‘Toch een mooi mechaniek,’ moest Hoepsika toegeven, ‘het werkt feilloos. Niet schrikken hoor, ouwe jongen,’ riep hij tegen zijn paard, ‘pak even de vogelverschrikker.’

Want de vogelverschrikker die Hoepsika had gebruikt om binnen te komen, stond nog steeds tegen de muur.

Het trouwe paard trok het ding met zijn tanden uit de grond en stak de steel door de tralies. Hoepsika moest de hele pop uitkleden en de losse stukken een voor een naar binnen trekken, en binnen moest hij het hele geval weer in elkaar zetten.

‘Nee maar!’ riep hij toen tegen de pop, heel luid, ‘maatje toch, wat gezellig dat je me komt opzoeken!’

En daarna riep hij, met de stem van de vogelverschrikker, heel hard: ‘Nou wat dacht je? Dat ik jou alleen zou laten zitten?’

‘Natuurlijk niet beste kerel,’ (met zijn eigen Hoepsika-stem) ‘maar ik ben bang dat je nu met me mee zult moeten verhongeren.’

‘O ja?’ (met de vogelverschrikkersstem) ‘Maar dat is toch leuk? Dat hebben we nog nooit samen meegemaakt.’ (Hard gelach van beide stemmen door elkaar.)

‘Nee maar,’ (Hoepsika) ‘in ernst, beste kerel, ik had die –’

Er werd op de deur gebonsd. ‘Wat heeft dat te betekenen?’ riep een van de krijgsknechten vanuit de gang.

‘Stoor ons niet!’ schreeuwde Hoepsika boos.

‘Wat ons?’ riep de krijgsknecht. ‘Je bent toch zeker alleen?’

‘Haha!’ deed Hoepsika met de vogelverschrikkersstem, ‘ik zit hier ook hoor.’

De krijgsknecht opende het luikje waardoor bewakers naar binnen kunnen gluren. In de halfduistere kerker kon hij de rover onderscheiden, en daarnaast nog een gestalte. Ze maakten samen een buiging; wat stijfjes die ene.

‘En laat ons nu verder met rust, begrepen?’ sprak Hoepsika streng.

De krijgsknecht viel bijna flauw. Hij haalde zijn makkers erbij, en liet ze een voor een door het luikje gluren.

Hoepsika trok er zich niets van aan. ‘Wat ik zeggen wilde, beste kerel,’ ging hij verder tegen zijn maat, ‘wat ik zeggen wilde: ik heb ontdekt waar IJzergreep zijn schatten verborgen houdt. Je kunt er zó bij.’

‘Dat is aardig,’ sprak de vogelverschrikker, ‘maar daar heb je nu weinig aan. En straks als we verhongerd zijn, weet niemand het meer.’

‘Daar heb je gelijk in,’ gaf Hoepsika toe. ‘Maar och, zoveel was het nu ook niet hoor, een paar duizend gouden florijnen hoogstens.’

De vogelverschrikker schudde zijn hoofd, een beetje houterig.

‘Nee,’ beaamde hij, ‘nauwelijks de moeite waard.’

Maar buiten de deur, waar de krijgsknechten met gespitste oren stonden te luisteren, vielen ze nu allemaal bijna flauw. Duizend gouden florijnen, dachten ze, en hun ogen begonnen te schitteren als het goud zelf...










De sporen achterna

‘Hé!’ riepen de krijgsknechten van achter de deur, ‘hé, waar liggen die dan, die gouden florijnen?’

‘Stoor ons niet!’ klonk de boze stem van Hoepsika zelf. ‘Laat ons alsjeblieft rustig verhongeren.’

‘Nee nee!’ riepen de krijgsknechten. ‘Vertel ons waar die schat ligt, en wij zullen... uhm... wij zullen...’

Ze zwegen bedremmeld.

Hoepsika wachtte af.

‘We zullen jullie te eten brengen, elke dag.’

‘Haha!’ Daar moest de rover Hoepsika om lachen. ‘Wat een grapjassen zijn jullie. Ga maar kaartspelen. Goeienacht.’

Maar de krijgsknechten wilden niet kaartspelen, ze wilden die duizend gouden florijnen, en ze begonnen te overleggen of ze Hoepsika zouden vrijlaten als hij hun de plek wees waar het goud lag. Maar dat durfden ze niet. ‘We slaan hem gewoon zijn kop af als hij het niet wil zeggen,’ bedacht er een.

‘Dan kan hij het helemáál niet meer vertellen,’ riep een ander. Die was een beetje slimmer. Maar slim genoeg om een goed plan te bedenken, waren ze geen van allen.

Hoepsika wel. Hij was er al aan bezig. Hij was zich aan het verkleden, terwijl de krijgsknechten stonden te overleggen. Hoepsika kleedde zich in de lompen van de vogelverschrikker, de hoed diep over de ogen, en de vogelverschrikker kreeg Hoepsika’s kleren. Behalve zijn laarzen met de zilveren sporen. Die stak de rover door de tralies en gaf ze zijn paard in de bek. ‘Hou vast ouwe jongen, en wacht op me bij de poort,’ fluisterde hij het trouwe dier toe.

‘Hé daar, jullie!’ riep hij toen door de deur, ‘willen jullie die florijnen echt graag hebben?’

‘Ja!’ riepen de krijgsknechten in koor.

‘Nou,’ zei Hoepsika, ‘ik heb m’n maat hier uitgelegd waar ze liggen. Hij zal ze jullie wel wijzen.’

‘Graag!’ riepen de krijgsknechten in koor.

‘Maar dan moeten jullie hem daarna loslaten,’ zei Hoepsika. ‘Dan blijf ik hier wel zitten verhongeren.’

‘Dat is erg aardig van u,’ riepen de krijgsknechten, en ze openden de deur.

‘Nou maatje, ’t beste ermee hoor,’ riep vogelverschrikker-Hoepsika tegen Hoepsika-vogelverschrikker die eenzaam tegen de muur geleund achterbleef, ‘ajuus.’ En met houterige stappen liep hij langs de krijgsknechten de halfduistere gang in.

‘Volg mij, mannen,’ sprak hij met de stem van de vogelverschrikker, ‘we moeten naar boven.’

Hij liep de trap op, de krijgsknechten achter hem aan, hij dwaalde door gangen en zalen, langs vensters en bogen, stak de binnenplaats over en kwam in een laag gangetje, de krijgsknechten achter hem aan.

‘Hier is het,’ sprak hij ten slotte, en hij wees in een klein vertrek waar een kast stond. ‘Maar wacht even, halen jullie nu eerst die ijzergrepen omhoog, anders kan ik er straks niet door.’

Twee knechten liepen naar de poort om aan de touwen te trekken, de anderen begonnen aan de kast te morrelen.

‘Wacht,’ zei Hoepsika, ‘dan pak ik de sleutel.’ Hij holde het vertrek uit, sloeg de deur dicht en draaide de sleutel die daarin stak om. Krik-krak op slot. Haha.

Als een fladderende vogel holde hij in zijn lompen naar de poort.

‘Gauw!’ riep hij tegen de twee knechten die de ijzergrepen met het touw omhoog gehaald hadden, ‘gauw, ze hebben de kast al open. Hoor maar, ze schreeuwen van opwinding. Ze hebben er vast meer dan duizend gevonden.’

De twee knechten holden naar het vertrek, maar toen ze de deur gesloten vonden, dachten ze dat de anderen hen niet binnen wilden laten bij de gouden florijnen. Het gaf heel wat gekrakeel en het duurde een tijd voor de deur met de sleutel geopend was en ook de kastdeur met zwaarden en speren was losgetrokken.

Planken vol oude helmen en roestige pijlpunten en bloempotten en spinnenwebben en beschimmelde teugels en een kist vol gordijnringen vonden ze. En één koperen muntstuk, ergens achterin gerold. Wat een rommelzooi maakten ze, de krijgsknechten, alles haalden ze overhoop, zonder een gouden florijn te vinden. Briesend van woede renden ze naar de kerker om Hoepsika toch maar zijn kop af te slaan en ze deden het meteen bij binnenkomst. Krak, zei het, want Hoepsika’s nek was van hout, de hele rover was van hout met kleren eroverheen, het was Hoepsika niet, dat begreep die ene slimmerd eindelijk.

De echte Hoepsika was al lang de poort uit. Hij had daar zijn paard gevonden, zijn laarzen met de zilveren sporen aangetrokken, en nu stond hij bij de boom waar het portret van zijn moeder hing.

‘Daar ben ik weer,’ zei hij. ‘Die IJzergreep was een erg onbeleefde kwast hoor. Hij schonk lauwe koffie, en midden onder het bezoek reed hij ineens weg in een koets, met de mooie Josefine. Begrijp je zulke mensen nou, moedertje?’

Een ogenblik bleef hij peinzend staren naar de wielsporen in het zand, en er kwam iets droevigs in zijn roversblik. Toen rechtte hij zijn rug, haakte het portret van de boomtak, nam het onder zijn arm, beklom het paard en reed het steile pad af, de sporen van de koets achterna. En bij elk van de dertien bochten zong hij:


‘Nu ik je éééénmaal heb gezien

mooie móóóóie Josefine

zal ik tot het eind van de wééééreld rijden

en je van die IJzergreep-kéééérel bevrijden.’



Hij meende het echt; de rover Hoepsika was zo verschrikkelijk verliefd geworden op Josefine, dat hij aan niets anders meer dacht. Zeker niet aan de verschrikkelijke gevaren waar hij zich zingend in zou moeten storten.










De herberg

De herberg was geheel van houten planken getimmerd, maar alle spijkers zaten een beetje los. Het hele ding stond scheef, als een gammele kist waar iemand een trap tegen had gegeven. Wanneer de wind gierend over de vlakte kwam aanzetten, helde de herberg naar achteren, kreunend in zijn balken, en wanneer de wind draaide kwam het hele zaakje naar voren, piepend in zijn spijkers, alsof de bovenramen in de kelder naar binnen wilden kijken.

‘Omvallen doet hij niet,’ beweerde de waard altijd. ‘Wat buigt met de wind, dat richt zich weer op.’ De waard was mager en krom, en hij schonk de drank voor de gasten.

De waardin was dik als een ton; zij hijgde bij alles wat ze deed, en in elk woord zei ze een H te veel. Ze zorgde voor de kippen en de ganzen en de geiten en de katten. Twaalf katten alleen al.

‘Die khatten!’ hijgde ze elke keer wanneer ze over een van de twaalf struikelde, en dan lachten de gasten tot de glazen rinkelden. Ruw volk, die gasten, boerenknechts en schaapherders, afgedankte zeevaarders en kruimeldieven; ze dronken en dobbelden en speelden kaart zo vals dat niemand ooit won en ze uit woede de stoelen op elkaars hoofd kapotsloegen.

‘Rustig aan, jongens,’ riep de waard dan sussend. ‘Ik moet het allemaal weer in elkaar timmeren, en dat geeft een hoop werk.’

‘Die Stoppel!’ riepen ze, want zo heette de waard, ‘schenk nog eens in, Stoppel’, en de waard goot nieuwe drank in de glazen, zodat het spel verder kon gaan.

‘Die Plens!’ riepen ze tegen de waardin, want zo heette ze, ‘ga je de kippetjes voeren, Plens?’ en ze zei: ‘Jah’, en met de bak gierst tegen haar dikke buik gedrukt stootte ze de deur open. Maar ze sprong meteen weer naar binnen, de bak gierst viel kletterend uit haar handen, en drie keer zo hard hijgend riep ze: ‘Een rhijtuigh!’

Dat gebeurde maar zelden, een gast met zoveel geld dat hij in een rijtuig kwam. Stoppel zette de minst kapotte stoel klaar en Plens boende het tafeltje schoon, maar het volk verdrong zich voor de ramen om het wonder te zien.

Het was een pikzwart rijtuig; er stapte een man uit die aan de kap begon te frommelen alsof hij een zeil tevoorschijn wilde trekken.

Maar het was geen zeil, het was een ijzeren traliehek, dat als een kooi over het hele rijtuig klapte, met paard en al.

‘Handig,’ werd er achter het raam gemompeld, ‘zo kan dat beest er niet vandoor gaan.’

Ze weken terug toen de man naar de deur kwam. Met een luide bons stootte hij hem open en sprak bulderend: ‘IJzergreep hier. Ik wens een vol glas, een vol bord en een zacht bed. Onmiddellijk.’

Stoppel kwam naar voren, buigend als een riet. ‘Zeker zeker, edele heer, de beste kamer kost tien goud-’

‘Goud?’ bulderde IJzergreep. ‘Háh! Als ik betaal, betaal ik met staal!’ Hij sloeg zijn lange mantel terug, waardoor een brede gordel over zijn buik zichtbaar werd. Er staken dertien vlijmscherpe dolken in. ‘Staal dat prikt,’ lachte hij dreigend, en hij schoof zijn mantel verder open, zodat een tweede gordel bloot kwam, met dertien pistolen. ‘Of lood,’ voegde hij eraan toe, ‘schietlood, haha!’

Stoppel week terug, weer als een riet, maar nu trillend. Je kon het trillen haast horen, zo stil was het ineens geworden in de herberg. Het ruwe volk leek een kudde lammetjes, oog in oog met de wolf. Tot de stilte werd doorbroken door een harde bons: het mens Plens was flauwgevallen als een meelzak, en het hele gebouw piepte in zijn spijkers.

‘Waar wachten jullie op?’ schreeuwde IJzergreep. Hij had nu twee pistolen in zijn hand en schoot pang-pang een paar glazen aan barrels, vlak voor de neuzen van de drinkers.

‘M’n boel!’ jammerde Stoppel, ‘alstublieft edele heer!’ en het volk zeulde Plens overeind en joeg haar de keuken in om een vol bord te halen voor IJzergreep, en Stoppel holde naar de logeerkamer om het zachtste bed in orde te maken voor IJzergreep, en IJzergreep zelf ging tevreden aan het geboende tafeltje zitten om een teug te nemen. ‘Die taal verstaan ze,’ mompelde hij grinnikend, ‘de taal van staal en lood.’

In de algehele drukte hoorde niemand het paard buiten. Het kwam klik-klak over de landweg aanzetten, en op zijn rug zat een vreemde gedaante. Een vogelverschrikker, en die vogelverschrikker droeg een hoed diep over zijn ogen, een portret onder zijn arm, laarzen met zilveren sporen aan zijn voeten, en tussen zijn lippen floot hij een liedje.

Toen hij de herberg in het oog kreeg, zweeg hij plotseling en hield halt. Maar hij keek niet naar de herberg, hij keek naar het zwarte rijtuig met de tralies eromheen, en het leek of hij een beetje begon te beven. Eventjes maar, want een ogenblik later sprong hij lenig van zijn paard en liep ernaartoe.

‘Psst!’ riep de vogelverschrikker door de tralies. ‘Josefine, zit je daar?’










De roestige sleutel

Het raampje van het tralierijtuig werd naar beneden geschoven en het droevigste gezicht van het mooiste meisje ter wereld keek naar de donkere gedaante. ‘Ooh,’ bracht ze uit, ‘u laat me schrikken!’

‘Schrikken?’ riep hij. ‘Wat een onzin. Je hoeft toch niet te schrikken van de rover Hoepsika?’

Nu herkende ze zijn stem. ‘Hoepsika!’ fluisterde ze, ‘wat zie je eruit!’

‘Ja,’ zei hij, ‘ik zie eruit, hè? Mooi pak. Maar m’n laarzen heb ik nog.’ Hij tilde een voor een zijn benen op, om de laarzen met de zilveren sporen te laten zien.

‘Hoe ben je ontsnapt?’ vroeg ze. ‘Die kerker zat toch op slot?’

‘Jawel,’ antwoordde de rover, ‘maar de krijgsknechten van IJzergreep dachten dat ik met z’n tweeën was, want ik had nog een vogelverschrikker buiten tegen de muur staan, en die heb ik door mijn paard naar binnen laten duwen.’

‘Ik begrijp er niks van,’ zei Josefine.

‘Geeft niet,’ zei Hoepsika. ‘Ik riep tegen de krijgsknechten: m’n maat is me komen opzoeken. Laat ’m maar vrij. Dat deden ze, maar ik had gauw z’n kleren aangetrokken, dus ze lieten mij vrij, als vogelverschrikker. Dat ben ik nog steeds. Ik kom je redden.’

‘Graag,’ zei Josefine. ‘Maar hoe?’

‘Gewoon,’ zei Hoepsika. ‘Ik klap die tralies even op.’

Maar de tralies waren niet zo eenvoudig op te klappen. Ze zaten erg stevig in elkaar.

De rover Hoepsika werd rood van inspanning, maar hij kreeg er geen beweging in.

‘Dan buig ik ze wel even uit elkaar,’ hijgde hij, ‘gewoon als een harmonica.’

Maar de tralies waren niet zo eenvoudig uit elkaar te buigen. Het hekwerk was geen harmonica, er kwam geen muziek uit, al werd de rover Hoepsika paars van inspanning.

‘Er zit een slot aan,’ zei Josefine.

Hoepsika bekeek het slot. Hij stak zijn pink in het sleutelgat en draaide, maar zijn pink paste niet, en zijn wijsvinger ook niet.

‘Waar is de sleutel eigenlijk?’ vroeg hij.

‘Die heeft IJzergreep in zijn zak,’ fluisterde Josefine.

‘IJzergreep! Dat is waar ook!’ riep Hoepsika. ‘Die was ik haast vergeten. Waar zit die ongelukkige braller?’

‘Sst!’ deed Josefine, ‘niet zo hard! Hij zit daarbinnen in de herberg.’

‘Had dat dan meteen gezegd,’ zei Hoepsika. ‘Wacht maar, dan haal ik de sleutel even.’

‘Ben je gek?’ riep Josefine. ‘Niet doen, Hoepsika, hij schiet je dood als hij je ziet.’

De rover Hoepsika begon onbedaarlijk te lachen. ‘Een vogelverschrikker doodschieten?’ riep hij. ‘Hoe haal je zulke onzin in je hoofd? Daar heeft hij toch niets aan?’

Josefine keek hem met grote ogen aan. De maan was boven het dak uitgerezen en scheen in die grote donkere ogen als in twee meren. Het was erg mooi, en Hoepsika werd er even stil van, een beetje week zelfs, als half gesmolten chocola. Hij nam het portret, dat hij even had neergezet, in zijn bevende handen en hield het voor Josefine.

‘Dat is mijn moeder,’ zei hij.

‘Ik zie niks,’ zei Josefine. Want het maanlicht scheen op de achterkant.

‘Zij ziet jou wel,’ zei de rover. ‘Is ze niet mooi, moedertje?’ vroeg hij met schorre stem, ‘en lief? Ik ga haar bevrijden. Nu.’ Met het portret onder de arm stapte hij op de deur van de herberg toe. ‘Hoepsika!’ riep Josefine. Het klonk als een waarschuwing. ‘Hij herkent je aan je laarzen!’

De rover bleef staan. Gek is ze niet, dacht hij, en met een snelle beweging trok hij zijn laarzen uit en hing ze aan de stijgbeugels van zijn paard. ‘Tot zo!’ wuifde hij, en nu geheel als vogelverschrikker bonsde hij luid op de deur, zwaaide hem open en sprak: ‘Ik zeg: goeienavond.’

Het was rokerig binnen. En vol. En walmig van de braadlucht. En dampig van de drank. Glazen rinkelden en zware stemmen gonsden als duizend bijen. Maar die hielden tegelijk stil, en alle ogen keken naar de deur.

‘Hé, vogelverschrikker!’ riep een zware stem, ‘je hebt je armen verkeerd. Die moeten wijduit!’

Hoepsika zette het portret voorzichtig neer en liep toen, alsof hij van hout en stro was, met waggelende passen en z’n armen gespreid op de tafeltjes toe.

Haha! Het gelach bulderde door de herberg. Het ruwe volk vond het schitterend. Wat een grapjas, die kerel. Ze hieven hun glazen naar hem, allemaal. Behalve één. Die lachte niet, die keek nors kauwend naar de vogelverschrikker, en draaide hem toen zijn rug toe.

IJzergreep.

De dikzak met zijn dertien dolken en dertien pistolen zat aan een apart tafeltje en vrat. Borden vol vrat hij, dampend aangedragen door de waardin Plens, die ze hijgend voor hem neerzette.

‘Halstublieft meheer,’ vette worsten, druipende rollades en bloedrode biefstukken, ‘en haardappels,’ hijgde Plens, een hoogopgetaste schotel voor hem neerzettend.

Hoepsika bekeek het met loerende roversogen. ‘Hé!’ riep hij plotseling tegen de waard Stoppel, ‘die meneer daar, die meneer vergaat van de dorst. Wie veel eet, moet ook veel drinken.’

Terwijl Stoppel toeschoot met de fles, en IJzergreep goedkeurend knikte, liet Hoepsika zijn blik over de gordels rond de buik van de dikzak gaan. Tussen de dertien dolken in de bovenste gordel stak een lange, roestige sleutel.










Een spelletje kaart

Hoepsika gluurde naar de roestige sleutel terwijl hij als een vogelverschrikker met wijd gespreide armen rondwaggelde tussen het volk in het herberg. Ik hoef dat ding alleen nog maar even te pakken, dacht hij, dan kan ik Josefine uit het tralierijtuig bevrijden, en klaar is Kees.

Hij drukte zijn vogelverschrikkershoed nog wat dieper in zijn ogen, want IJzergreep mocht hem niet herkennen, en schoof naar het tafeltje waaraan de dikzak zat te eten.

‘Goeienavond,’ sprak Hoepsika met een beleefde buiging, ‘smaakt het?’

‘Scheer je weg,’ antwoordde IJzergreep, en hij zwaaide met zijn mes naar hem.

‘Nou, nou,’ zei de rover. ‘Ik ben geen schapenbout. Die ligt dáár op uw bord. U hebt een bril nodig hoor, bij het snijden.’

IJzergreep legde zijn mes neer en zijn vork, leunde achterover in zijn stoel en pakte langzaam een van de dertien pistolen uit zijn onderste gordel.

‘Aha!’ riep Hoepsika, ‘meneer gaat schieten. Jongens, oren dicht!’

Het herbergvolk week terug, vingers in de oren, maar de waard Stoppel kwam jammerend naar voren. ‘Meneer, alstublieft,’ smeekte hij, ‘m’n glaswerk, m’n borden, m’n kopjes! Ik moet het allemaal weer lijmen.’

‘Je vergeet mij!’ riep Hoepsika. ‘Als hij raak schiet, wat dan? Naai je mij dan ook weer netjes dicht?’

Het herbergvolk had even de vingers uit de oren genomen, en lachte bulderend.

En waarachtig, IJzergreep lachte mee. Hij stak het pistool terug in de gordel en lachte zo hard dat zijn dikke buik schudde en de dertien dolken en dertien pistolen tegen elkaar rinkelden. En de roestige sleutel rinkelde mee.

‘Laten we een potje kaarten,’ riep Hoepsika. ‘Kaarten met pandverbeuren.’

‘Wat is dat nou weer?’ vroeg de schaapherder.

‘Gewoon,’ zei Hoepsika. ‘Wie verliest moet een pand geven: een schoen of een sok of iets wat hij in zijn zak heeft. Dat is beter dan om geld te spelen. Want wie heeft er nou geld?’

‘Ja ja!’ riepen ze, ‘die is goed! Dat doen we.’

‘En meneer mag ook meespelen,’ riep Hoepsika tegen IJzergreep.

‘Meneer heeft wel geld, maar hij mag toch meedoen, wat?’

‘Ja ja!’ riepen ze, ‘die is goed! Dat doen we. Pudding als pand.’ Want de waardin Plens bracht juist een kwabbig frambozending binnen, lillend op een schaal. ‘Halstublieft,’ hijgde ze.

IJzergreep deed mee.

Rond een grote tafel gingen ze zitten, hun ruwe koppen verlicht door een walmende kaars: de boerenknecht, de schaapherder, de afgedankte zeevaarder, de kruimeldief, de rover Hoepsika en IJzergreep. Stoppel bracht een spel kaarten en flessen drank, en Plens zette de pudding midden op tafel.

Met roversvingers begon Hoepsika de kaarten te schudden, en zijn roversvingers schikten de azen, de heren, de vrouwen en de boeren precies op de volgorde van zijn roversplannen.

‘Deel uit,’ zei hij tegen de boerenknecht.

De boerenknecht deelde de kaarten uit. IJzergreep kreeg negens en tienen, de schaapherder vier azen, en Hoepsika tweeën en drieën. ‘Ach,’ riep de rover, ‘ik heb verloren. En de schaapherder heeft gewonnen met vier azen. Zeg maar welk pand ik moet geven.’

De oude schaapherder zei: ‘Wat je in je linker broekzak hebt.’

‘Haha,’ riep Hoepsika, en hij trok een bosje stro tevoorschijn.

‘Vulling van de vogelverschrikker.’

IJzergreep moest lachen en ze speelden verder. De kruimeldief schudde, de zeevaarder deelde, en zo ging het de hele tafel rond. Telkens moest de verliezer een pand geven; er lag een hele verzameling: een oude hoed, een stukje touw, een stompje kaars en een linkerschoen, een pijpje, een dot schapenkrullen, en toen was Hoepsika weer aan de beurt om te schudden. Zijn roversvingers deden het werk, en de boerenknecht deelde: IJzergreep kreeg alle tweeën en drieën, Hoepsika de heren en de azen.

‘Nee maar, kijk mij eens winnen!’ riep hij verbaasd. ‘En wie is de verliezer? Ach jee, meneer IJzergreep, wat zal ik voor pand kiezen?’

‘De pudding!’ riep het volk.

‘Mmm!’ zei Hoepsika, ‘die ziet er lekker uit’, en IJzergreep keek zuinig, maar opeens leek het of de vogelverschrikker medelijden kreeg. ‘Ach nee,’ zei hij, ‘eet u die pudding zelf maar op. En geef mij als pand... eh die sleutel, die daar in uw gordel steekt.’

IJzergreeps hand ging naar de gordel over zijn buik, maar in plaats van de sleutel greep hij een dolk en kwam langzaam overeind.

‘Nee,’ zei Hoepsika, ‘die sleutel bedoel ik.’

Maar het herbergvolk werd boos. ‘Vals spel, vals spel!’ riepen ze.

‘Meneer mag niet meer meedoen!’

Niet meer meedoen? Dat was IJzergreep te erg. Hij ging weer zitten, stak de dolk terug, pakte de sleutel en smeet hem op tafel. Hoepsika had hem voor het grijpen, maar juist op dat ogenblik stak er buiten een hevige stormwind op. Uit het oosten. Met een ijselijk gepiep werd de gammele herberg schuin achterover gedrukt, de houten balken, de muren en de vloer helden over, de tafel viel om, met panden en pudding, de kaars rolde sputterend tot in de keuken, en een diepe duisternis omhulde het kaartende volk, dat schreeuwend en tierend op de vloer spartelde.










Dieven in de nacht

De sleutel, dacht Hoepsika, de sleutel! Maar in het duister kon niemand zelfs zijn eigen armen of benen terugvinden; de sleutel al helemaal niet. Pas toen de waard Stoppel met een nieuwe kaars uit de keuken kwam, kon de een na de ander opstaan.

‘Och,’ hijgde de waardin Plens, ‘de rhommel!’

Ze kwam met een bezem en begon de scherven bijeen te vegen, en de speelkaarten en de pudding en de panden.

‘Die hoed is van mij,’ riep de boerenknecht, ‘en dat touw is van mij,’ zei de zeevaarder, en ieder griste zijn eigendom terug.

Maar de sleutel, de roestige sleutel waarmee Hoepsika de mooie Josefine uit het tralierijtuig wilde bevrijden, kwam niet uit de rommel tevoorschijn.

‘Wat?’ brieste IJzergreep, wie heeft hem in zijn klauwen?’

‘De khatten misschien,’ opperde Plens.

Ze doorzochten de hele herberg, stommelend en ksj-ksj! roepend, maar geen van de twaalf miauwers had het ding. En de wind bleef maar gieren om het wrakke gebouw.

‘Kijk nou eens!’ riep de schaapherder plotseling, ‘hierzo!’

Hij wees op de vloer bij de plint. Daartussen stak de sleutel, maar hij zat klem, zelfs IJzergreep kon er geen beweging in krijgen.

‘Het wringt goed, dat hout,’ zei Stoppel. ‘Dat komt door de wind, die trekt de boel scheef en perst de boel samen. Wacht maar tot hij gaat liggen, de wind bedoel ik, dan krijg je ’m met je pink los, die sleutel.’

Er zat niets anders op, begreep IJzergreep. Hij ging maar slapen in het zachtste bed; die sleutel had hij morgen pas nodig.

‘Welterusten meneer,’ sprak Hoepsika beleefd buigend.

De rest van het ruwe volk ging de deur uit, naar huis, door de gierende wind, en Hoepsika bleef alleen achter met Stoppel en Plens.

‘Moet hu niet naar huis?’ vroeg Plens.

‘Ach,’ zei de rover, ‘wat moet ik thuis? Ik heb geen moeder meer.’

De waardin legde een mollige arm om Hoepsika’s nek. ‘Hach jongen,’ zei ze meewarig, ‘mhoet je effe bij me op schhoot?’

De rover week beleefd achteruit. ‘Nou nee,’ zei hij, ‘erg vriendelijk, dat hoeft niet meer.’ Hij pakte het portret en hing het aan een scheve muur.

‘Is dat te koop?’ vroeg Stoppel.

‘Het is m’n moeder,’ zei Hoepsika, en hij huilde even mee met de wind buiten.

‘O pedon,’ zei de waard. Hij had een harde por gekregen van Plens. Ze stond op en trok Stoppel mee naar de keuken, en daar gingen ze zitten fluisteren, die twee.

‘Laat die stomme vogelverschrikker met rust,’ fluisterde Plens, ‘we moeten z’n gheld hebben, z’n gheld!’

‘Hij heeft niks.’

‘Van die rijkaard, shufferd. Van Hijzergreep.’

‘O die.’

‘Hij wil niet bethalen toch? Dan moeten we ’t pakken. Khom!’

En terwijl Hoepsika langzaam indutte op een stoel in de gelagkamer, slopen die twee naar de kamer met het zachtste bed, waar IJzergreep lag te snurken, en openden de deur. De huilende storm overstemde het gepiep van de scharnieren, maar het wolkendek scheurde juist op dat ogenblik vaneen, en een heldere manestraal viel door het venster op het bed. Daar lag de dikzak in zijn nachthemd, en over zijn nachthemd spanden de twee gordels. De dertien dolken en dertien pistolen wiegden op de ademhaling mee, flikkerend en blinkend in het kille licht van de maan.

‘Huuh,’ hijgde Plens.

‘Voorzichtig aan maar,’ fluisterde Stoppel.

Met een grote boog slopen ze om het bed, naar de stoel met kleren, en met voorzichtige vingers begonnen de waard en de waardin IJzergreeps zakken te doorzoeken.

‘Ah, een goudstuk!’

‘Ah, twee zhilverstukken.’

‘Ah, een diamant!’

‘Ah, een... khiezelsteen!’

Bijna had Plens het ding in woede op de grond gesmeten. IJzergreep zou ervan wakker zijn geworden, want het was stil geworden buiten. De wind was gaan liggen, even plotseling als hij was begonnen. Maar IJzergreep hoorde niets.

Hoepsika wel. Hoepsika schoot wakker, op zijn stoel in de gelagkamer. Hij schrok wakker van een vreemd geluid: geschuifel, gekletter, geblaas, ge-Bliksemsnel stak de rover een kaars aan, en zag twaalf katten rondspringen over de vloer. Alsof ze om iets vochten. Een muis? Het kletterde als ijzer, het was geen muis waar ze mee speelden, het was de sleutel van IJzergreep. De katten hadden het ding losgepeuterd uit de plint waar hij niet langer klem zat sinds de wind was gaan liggen en de hele herberg rechter overeind stond.

‘Kssjt!’ deed Hoepsika, ‘kssjt’, en hij dook tussen het bont en de klauwen om de sleutel weg te graaien.

Maar katten zijn snel. En ze kunnen pesten. Twaalf tegen één waren ze, het leek een balspelletje. Draaiend en tollend, glijdend en glissend ging het door de gelagkamer, de gang in, en toen, met een krijsend gemiauw schoten ze de kamer met het zachtste bed in, waar hun baas en bazin aan IJzergreeps kleren stonden te wriemelen.

De rover Hoepsika, met één kat bij de staart, en één bij z’n nekvel, struikelde over de drempel en viel languit op het bed, dwars over de dikke buik van IJzergreep.

Een van de dolken prikte.










De ijzeren muis

‘Auw!’ riep Hoepsika. ‘Moet dat nou, meneer, met al dat speeltuig in bed?’

IJzergreep ontwaakte als een brullende leeuw. Bij het licht van de maan zag hij een kluwen katten op de vloer, een vogelverschrikker op zijn bed, en de waard en de waardin wriemelend aan zijn kleren over de stoel.

‘Dieven!’ schreeuwde hij. ‘Moordenaars!’

Hij smeet Hoepsika van zich af en trok met elke hand twee pistolen tegelijk.

‘Neeh neeh,’ hijgde Plens, ‘niet schhieten! We wilden alleen uw kleren rhecht schikken. Kijken of er iets aan te sthoppen viel. Of te nhaaien. Of te strhijken. Of een khnoop aan te zetten. En uw schoenen phoetsen.’ Een hele litanie somde ze op.

‘Wat een leugenaars,’ mompelde Hoepsika. Hij kroop over de vloer op handen en voeten, en tastte tussen de katten onder het bed.

‘En jij,’ brieste IJzergreep tegen hem, ‘jij krijgt een dolk in je rug.’

‘Doet u geen moeite,’ antwoordde Hoepsika vriendelijk. ‘’t Is alleen maar stro wat er onder mijn jas zit. Ach, zoudt u misschien even van uw bed af willen komen? Ik kan er niet bij zo, ’t zakt te diep door.’

IJzergreep werd paars in het maanlicht. ‘Wat doe je daar?’ bulderde hij.

‘Ik zoek,’ antwoordde Hoepsika. ‘Auw kreng! Je krabt me.’

‘Wat??!’ (IJzergreep)

‘Die rotkat hier,’ legde Hoepsika uit. ‘Ze hebben veel te lange nagels. Ga weg jij!’

‘Poes-poes-poes!’ riep de waardin, ‘kom poes.’ Ze probeerde de kamer uit te schuifelen met haar poes-poes, maar IJzergreep kneep in haar dikke dijen, zodat ze met een gil terug naar het raam vluchtte.

‘Eerlijk meneer,’ riep Stoppel nu bibberend, ‘we wilden helemaal uw geld niet. Hij wou u bestelen.’ Zijn vinger wees op Hoepsika’s benen die onder bet bed uitstaken.

‘Zo is het!’ viel Plens bij, want ze vond het slim bedacht van Stoppel. ‘En wij hebben hem betrapt. Net op thijd.’

‘Ja!’ riep Hoepsika. Hij voelde eindelijk het harde koude ijzer van de sleutel tussen het zachte bont van de kattenlijven, maar juist toen hij het ding los wilde wurmen, werd hij aan zijn benen onder het bed uit getrokken. Door IJzergreep. Het voelde als ijzeren klemmen, de handen van die man.

‘Hè, wat bent u nou vervelend,’ riep Hoepsika. ‘Nou kan ik weer helemaal opnieuw beginnen.’

‘Dief!’ bulderde IJzergreep.

‘Nee,’ zei Hoepsika. ‘Rover ben ik. Dat is iets heel anders. Dieven zijn zij.’ Hij wees op de waard en de waardin. ‘Stiekeme dieven, die twee. Ik ben een eerlijke rover.’

‘Nietes!’ riep de waard, en ‘Nhietes!’ hijgde de waardin.

‘Welles,’ zei Hoepsika.

‘Nhietes!’

‘Welles.’

IJzergreeps hoofd gonsde alsof er duizend woedende wespen in opgesloten zaten. Hij greep nu in elke hand twee dolken. ‘Ik rijg jullie er alle drie aan!’ schreeuwde hij.

‘Goed idee,’ zei Hoepsika. ‘En kruipt u dan zelf onder het bed? Met die dikke buik van u? Dat zou ik graag willen zien.’

IJzergreep kon het niet helpen: hij werd een klein beetje nieuwsgierig. ‘Wat ligt er dan onder het bed?’ vroeg hij.

‘Een ijzeren muis,’ antwoordde Hoepsika, ‘waar de katten mee spelen.’

‘Je houdt me voor de gek!’

‘Ja,’ zei Hoepsika, ‘dat doen rovers altijd.’

Op dat ogenblik klonk er buiten een luid gehinnik. Twee paarden leken ruzie te hebben en elkaar de huid vol te schelden, met getrappel en geschraap van hoeven en opspattend grind dat tegen de ruiten kletterde. Met een sprong was IJzergreep van het bed en holde in nachthemd naar buiten, een dik spook in het bleke maanlicht.

Wat er aan de hand was: het paard van Hoepsika, dat al die tijd braaf had staan wachten met Hoepsika’s laarzen aan zijn stijgbeugels, was nieuwsgierig naar het rijtuig gestapt. Maar daar ontdekte het IJzergreeps paard, en net als de vorige keer kregen die twee onmiddellijk herrie. IJzergreeps paard, veilig onder de tralies van het rijtuig, begon te trappelen en te vloeken. Hoepsika’s paard steigerde en brieste terug.

‘Oh ghunst!’ riep Plens bij deze aanblik, en samen met Stoppel vluchtte ze de keuken in. Hoepsika herademde. Laat IJzergreep dat maar opknappen, dacht hij, en opnieuw bukte hij zich om tussen de katten onder het bed te voelen. Maar de twaalf bonte beesten waren Plens achterna gehold naar de keuken, om een schoteltje melk te krijgen, en Hoepsika voelde niets.

Nou niets? Eén ding lag er nog: de ijzeren muis.

‘Hebbes,’ mompelde de rover.










Dweilen

Eindelijk eindelijk eindelijk had Hoepsika de sleutel in zijn hand. Josefine kon uit het tralierijtuig worden bevrijd. Maar toen hij de gelagkamer in liep om naar buiten te gaan, kwam IJzergreep hem dreigend in de deur tegemoet. In zijn hand hield hij de laarzen van Hoepsika, de zilveren sporen flitsten in het licht van de opkomende zon.

‘Nu weet ik wie je bent, vogelverschrikker,’ siste IJzergreep. ‘Die laarzen, die ken ik.’

‘’t Zal tijd worden,’ sprak Hoepsika glimlachend. ‘Goedemorgen heer IJzergreep’, en hij nam beleefd zijn vogelverschrikkershoed af.

‘Schoelje!’ brulde IJzergreep. ‘Hoe ben je los gekomen uit mijn kerker?’

‘Och,’ antwoordde Hoepsika, ‘dat is het geheim van mijn roversvak. Laat u me er even door, dan haal ik Josefine uit het rijtuig. Het arme kind zal honger hebben...’

IJzergreep trok twee pistolen.

‘... en slecht hebben geslapen,’ vervolgde Hoepsika. ‘Een stevig ontbijt zal haar goed doen.’

IJzergreep richtte de pistolen op Hoepsika’s hart.

‘Wat een kunst,’ spotte de rover, ‘van zo dichtbij. Ik weet iets beters.’ Hij plantte de sleutel op zijn hoofd en hield hem met het ringetje naar boven. ‘Probeer daar maar eens doorheen te mikken,’ zei hij. ‘Dat is veel aardiger.’

IJzergreep kwam sissend een stap naar voren.

‘Nóg dichterbij?’ riep Hoepsika. ‘Kunt u zó slecht schieten?’

‘Geef hierrr die sleutel,’ brulde IJzergreep.

‘Alstublieft,’ zei Hoepsika, en met een lange arm reikte hij de sleutel over, maar juist toen IJzergreep hem wilde pakken, gooide Hoepsika de sleutel hoog in de lucht en ving hem met zijn andere hand op. Tegelijk dook hij met zijn hoofd tussen IJzergreeps benen en veerde overeind, zodat de dikzak met een boog door de gelagkamer zweefde en als een zak vodden op de tapkast terechtkwam.

Elf glazen en twee drankflessen gingen rinkelend aan scherven en een bierton rolde omver zodat het bruine vocht schuimend over de vloer gutste.

‘M’n boel, m’n boel!’ jammerde Stoppel. Hij kwam uit de keuken, met het mens Plens achter zich aan, en die riep: ‘Een dhweil! Een hemmer en een dhweil. ’t Zwemt hier.’

Maar de rover Hoepsika liep fluitend naar buiten. Zijn laarzen met de zilveren sporen, die ook door de gelagkamer waren gevlogen, had hij opgeraapt. Hij trok ze aan en liep naar het tralierijtuig.

‘Josefine,’ riep hij opgewekt, ‘ik heb de sleutel hoor, ik kom je bevrijden.’

‘Oooh,’ klonk het zwak van achter de raampjes.

Met trillende vingers stak Hoepsika de roestige sleutel in het roestige slot van het traliehek. Knarsend sprong het open en – ‘Moedertje!’ riep Hoepsika. ‘Hee hee hee, Josefine, wacht even, daar zou ik mijn moedertje vergeten! Die zou ik zomaar laten hangen. Wat erg, wat erg!’ Met dikke tranen in zijn ogen holde hij terug naar de herberg om het portret, dat hij aan de scheve muur had opgehangen, te halen.

‘Moedertje,’ riep hij snikkend, de deur binnenstuivend, ‘moedertje, neem me niet kwalijk, ik –’

Maar het schilderij hing er niet, niet aan de scheve muur; alleen de lege spijker zat er. ‘Wie, waar –’ schreeuwde de roverzoon, en met een lijkbleek gezicht draaide hij zich om.

Stoppel, achter de tapkast, loerde met half dichtgeknepen ogen naar hem; Plens, ernaast, met een valse glimlach, hield het portret in haar dikke armen. ‘Phak de bezem,’ hijgde ze schor, ‘en vheeg de rommel haan.’

Hoepsika kwam langzaam op haar af.

‘Blijf staan,’ riep ze, ‘of ik khrab!’

Haar lange nagels speelden dreigend vlak voor het mooi geschilderde gezicht op het portret.

Hoepsika verstijfde. ‘Als u dát doet...’

‘Vhegen,’ commandeerde ze. ‘Halle scherven. En dhweilen. Hal het bier. Kheurig en netjes.’

De rover Hoepsika pakte de bezem en begon de scherven van de elf gebroken glazen rinkeldekinkel bij elkaar te vegen, soppend in het geknoeide bier.

Stoppel en Plens keken toe. ‘Hier nog een stuk, daar nog een stuk,’ wezen ze af en toe.

‘Oh moedertje,’ zuchtte Hoepsika, ‘ik doe het voor jou.’

Toen nam hij de dweil en begon diep voorover gebukt het bier van de houten vloer op te nemen. Het golfde, zoveel was er geknoeid. En zo dweilend, langs de voeten van Stoppel, langs de voeten van Plens, kwam hij bij de deur, en daar stonden, wijd uiteen, de voeten van IJzergreep. Het bulderend gelach van de dikzak deed Hoepsika’s hart ineenkrimpen.

‘Ajuus,’ riep IJzergreep, ‘bedankt voor het pand oftewel de ijzeren muis, kortom, voor de sleutel.’ Met zware passen beende hij weg, en even later klonk het geknars van de tralies die werden opgeklapt, en het geratel van de rijtuigwielen, langzaam in de verte wegstervend.

‘Josefine,’ huilde Hoepsika dweilend, ‘oh moedertje, ze is zo mooi...’ en hij wrong de dweil leeg in de emmer.

Twaalf emmers bier dweilde Hoepsika. Toen pas kreeg hij het portret terug.

Droevig fluitend besteeg hij zijn paard, om opnieuw de sporen van het rijtuig achterna te gaan. Een windvlaag deed de herberg achter hem met een jammerlijk gepiep van duizend spijkers scheefzakken naar links, alsof het gebouw hem meewarig nastaarde. Daar moest de rover ineens om lachen, en zijn gefluit werd vrolijk.

‘Ik zál haar krijgen,’ mompelde hij.










Azaboezze

Azaboezze was een stad van plezier. Er stonden twaalf kermissen en vijf circussen, tachtig oliebollententen, zevenenzeventig schiettenten en midden op het grote plein stond een kop-van-jut met een hamer van negenenveertig pond. Wie daar de drieknallenslag mee haalde, mocht de hele avond vrij eten en drinken, en in het zachte-kussenbed slapen.

In Azaboezze waren zevenhonderd bierkroegen, zeshonderd wijnkroegen, vijfhonderd limonadetenten, zestig goktenten waar je kon wedden en kaarten en raadsels raden, vijftig mallemolens en één kerkhof. Want ook in Azaboezze gingen mensen dood – ondanks alle plezier.

Het was een donkere plaats, dat kerkhof, en de galg stond ernaast, maar verder was het overal en altijd licht in de stad Azaboezze. Overdag de zon, ’s nachts door negentigduizend olielampen in alle kleuren, die door de bewoners zelf werden aangestoken; ieder twee lampen, of soms drie, als er veel zieken waren.

De stad Azaboezze lag voorbij de bergen, aan een donkerblauw meer dat werd bijgevuld door de grote rivier. Die kwam donderend en schuimend van de laatste helling naar beneden stromen, en met minstens zo’n vaart kwam op een dag, galopperend op zijn paard, de rover Hoepsika naar beneden denderen, de sporen van het rijtuig achterna. Pas voor de poort van Azaboezze hield de rover zijn paard in, om het te laten uitdampen en om zijn eigen gedachten bij elkaar te harken.

‘Moedertje,’ sprak hij, en hij haakte het portret van een lieve oude dame los van het zadel, ‘moedertje, ze zijn de stad binnengegaan. Die bombast van een IJzergreep heeft mijn mooie Josefine meegesleurd naar de stad van plezier. Nu moet ze meegokken en meekaarten en meedrinken, met die bulder van een IJzergreep. Meer dan ooit moet ik haar redden.’

Hij wilde het portret weer terughangen aan zijn paard, maar de ogen schenen iets te zeggen. ‘Néé moedertje,’ riep Hoepsika, ‘eerlijk, ik beloof het, ik zal niet meedoen aan de slechtigheid. Niet gokken en niet kaarten, en ook niet drinken – nou ja, een beetje limonade zonder prik – ik zal alleen maar rondkijken tot ik die schurk en die lieverd gevonden heb.’

Toen Hoepsika de stad Azaboezze door de poort binnenreed, was het plezier in volle gang. Nauwelijks had hij de tweede straat rechts genomen, of hij raakte verzeild tussen een groep hossende mensen. Ze zongen luid:


‘In Azaboezze heb je lol,

alle kroezen zijn er vol,

vol met wijn en vol met bier,

en zellef zit je vol plezier.’



‘Hé vogelverschrikker!’ riepen ze tegen Hoepsika, ‘wat kijk jij zuur. Kom van die knol af en dans mee.’

Vogelverschrikker, dacht Hoepsika. Ik heb me nog niet eens verkleed. Hij sprong van zijn paard, bond het vast op een grasperkje, ging een uitdragerij binnen en kwam weer als rover tevoorschijn.

‘Zo is het beter!’ riepen de pleziermensen. ‘Nu zullen we je leren dansen.’

‘Niks daarvan,’ zei Hoepsika. ‘Ik zoek een rijtuig met een dikzak erin en een mooi meisje.’

‘Haha!’ riepen ze, ‘die vind je hier overal, kom maar mee.’

Hoepsika wuifde naar zijn paard en liep achter de dansende mensen aan.

Van een-twee-drie, een-twee-drie, hopsa-hup-hup dansten ze, en de lange benen van de rover konden daar niet keurig bij blijven stappen, die gingen al gauw meedoen met hopsa-huphup, en bij de volgende zijstraat deed Hoepsika’s hele lijf mee, met kronkels en bochten en zwaaien en draaien.

‘Goed zo!’ riepen de Azaboezzers. ‘Hup-twee-drie, hup-tweedrie!’ en de rover Hoepsika danste door de straten, met het portret van zijn moeder in zijn armen alsof ze nog een levende dame was. Rond ging het, rond rond, en ergens naar binnen waar alles bleef draaien voor zijn ogen, mensen en tafels en stoelen en glazen, en hij kreeg glazen in zijn handen gedrukt, twee tegelijk, en dansend dronk hij ze leeg.

‘Lekkere priklimonade!’ riep Hoepsika.

‘Haha!’ lachten ze, ‘grapjas!’ Want het was bier.

‘Maar het rijtuig?’ riep Hoepsika. ‘Waar is het rijtuig nou, met die dikkerd?’

‘Haha,’ riepen ze, ‘neuskijker, hierzo!’ en ze wezen op de tapkast met de kogelronde kroegbaas erachter.

Maar dat zag Hoepsika niet. Toen het gedraai voor zijn ogen ophield, viel zijn blik op een grote ronde tafel, midden in de kroeg.

Een goktafel.

Er zaten zes mensen omheen, met rode opgewonden gezichten turend naar een gokballetje dat heen en weer rolde, en in het midden stond de pot. Een pot vol rinkelend zilvergeld.

Hoepsika’s ogen begonnen te schitteren.

‘Eén ogenblik, moedertje,’ fluisterde de rover, en hij zette het portret voorzichtig neer, met het gezicht naar de muur gekeerd, zodat ze niet kon zien wat hij ging doen.










De goktafel

De zes mannen die aan het gokken waren, hadden ieder een kringetje met krijt op de tafel getekend, en daarin cijfers gezet. Er rolde een balletje overheen, tot het in zo’n kringetje bleef liggen. ‘Wat een kinderachtig spelletje,’ begon Hoepsika terwijl hij naderbij schoof. ‘Is tien het hoogste?’

De mannen keken op. ‘Wou jij soms honderd?’ vroeg er een.

Hoepsika begon te lachen. ‘Duizend is het minste,’ zei hij.

‘Opschepper,’ riep een ander. ‘Als je verliest moet je duizend in de pot doen.’

‘Is dat alles?’ vroeg Hoepsika. ‘Dan wil ik wel meedoen.’

Nu waren het de ogen van de zes die begonnen te schitteren. ‘Top!’ riepen ze, en Hoepsika ging erbij zitten. ‘De zevende speler heeft altijd geluk,’ zei hij, ‘tralala’, en met een krijtje tekende hij een grote kring op de tafel, met een 1000 erin. ‘Kom op met dat balletje!’ Het rolde en rolde, heen en weer over de tafel, over kringetje 10 en kringetje 50, en terug langs kringetje 30, en toen gaf Hoepsika met zijn knieën een slim duwtje tegen de tafel, zodat het balletje naar kringetje 1000 rolde. De laatste nul had Hoepsika heel dik getekend, het was een dijkje van krijt geworden, en daar bleef de bal keurig in liggen.

‘Bofferd!’ schreeuwden de mannen met uitpuilende ogen.

‘O, dat is nog maar het begin,’ zei de rover en hij leegde de pot met zilvergeld rinkelend in zijn zakken. ‘Volgende ronde!’

De zes spelers bleven met open mond zitten.

‘Hebben jullie geen geld meer?’ vroeg Hoepsika verbaasd. ‘Wat een armetierige stad is het hier.’

‘Wij wel, wij wel!’ riepen de anderen in de kroeg. In drommen kwamen ze om de tafel staan, gokkers met glinsterogen, de pot stroomde vol nieuw zilvergeld, nieuwe kringetjes werden getekend, met 100 en 500, en Hoepsika maakte ook een nieuw kringetje, met 10.000 en een nog dikker dijkje van krijt. Het balletje rolde, Hoepsika gaf duwtjes, slim slim met zijn knie en hoeps riep hij toen het op de 10.000 bleef liggen.

‘Smerige bofferd!’ schreeuwden de spelers.

‘Och,’ zei Hoepsika, ‘een miljoen zou pas aardig zijn, maar dat hebben jullie zeker niet?’

Nee, dat hadden ze niet. De goktent barstte bijna uit elkaar van woede van alle mensen die hun gokgeld verloren hadden.

‘Nou,’ zei Hoepsika, ‘dan zoek ik het wel ergens anders. Goeienavond samen.’

Hij pakte het portret en liep naar buiten, rinkelend alsof hij zelf de pot met zilverstukken was.

Een duistere figuur uit de kroeg volgde hem sluipend.

‘Oh moedertje moedertje,’ zuchtte de rover, ‘wat heb ik gedaan. Ik durf je niet aan te kijken. Maar ik zal het goed maken, nu meteen, en alles weer uitgeven.’

Hij holde naar een draaimolen, betaalde dubbel en zwierde rond met het portret in zijn armen. ‘Niet misselijk worden hoor, moedertje.’

Van de draaimolen naar de glijbaan, van de glijbaan naar de huppelbalk, van de huppelbalk naar de slingerton, en overal betaalde hij dubbel. En overal volgde de duistere figuur hem.

Van de slingerton naar het spookhuis met groen verlichte geraamtes, slierten spinnenweb door je gezicht en gegil aan alle kanten.

‘Niet bang zijn, moedertje, het is niet echt.’

De hele kermis ging hij af, met het portret, en de duistere figuur uit de kroeg volgde hem sluipend, maar bij de laatste draaimolen legde de duistere figuur een hand op Hoepsika’s schouder.

‘Valsjpeler,’ lispelde hij, ‘ik heb het wel gezjien. Duwtjes met je kniej.’

Hoepsika draaide zich om.

‘Geef de helft van je geld,’ lispelde de man, ‘of ik vertjel het aan de politsjie.’

‘Goed idee!’ riep Hoepsika. ‘Ga maar meteen!’ Hij greep de lispelaar bij zijn kraag, zwaaide hem boven zijn hoofd in het rond, zo snel als een draaimolen, en liet hem los. ‘De groeten aan de politsjie!’ riep de rover.

Als een kanonskogel vloog de duistere figuur door de lucht, kwam boven op een circustent terecht, scheurde erdoorheen en viel in het zaagsel van de piste tussen de clowns. Het publiek juichte. Hoepsika niet. Draaierig liep hij verder door de plezierstad Azaboezze – wat zocht hij ook weer? – en kwam eindelijk op het grote middenplein, waar de kop-van-jut stond opgesteld. De enorme hamer van negenenveertig pond lag ernaast, en de baas van kop-van-jut stond erbij te schreeuwen.

‘Wie durft?’ schreeuwde hij met kermisstem. ‘Wie durft hem een klap te geven?’ Hij wees op een houten hoofd, plat van de hamerslagen. Als je daarop sloeg, schoot een loden gewicht langs een paal naar boven. Halverwege gaf het een knal, nog hoger een tweede knal, en aan de top de winnende derde knal.

‘Niemand haalt de drie-knals-klap!’ schreeuwde de man. ‘Niemand heeft ooit vrij drinken gewonnen en het zachte-kussenbed. Haha, de meesten kunnen die hamer niet eens optillen!’

Hoepsika bleef staan. Een hele kring mensen was blijven staan. Toen klonk er een stem. Een diepe stem. ‘Hierzo!’ baste de stem.

‘Geef op die hamer. Een zacht-kussenbed, daar ben ik aan toe.’

Een dikke grote zware man drong naar voren.

IJzergreep...










De kop-van-jut

De menigte die rond de kop-van-jut stond, keek vol ontzag naar de gespierde man die naderbij kwam. ‘Geef dat speelgoedhamertje maar eens hier, meneertje,’ bulderde de dikzak tegen de baas van kop-van-jut.

De menigte week vol ontzag achteruit, behalve Hoepsika, want de rover had nu ook mooie Josefine in de gaten gekregen. Ze stond met haar mooie ogen neergeslagen, vlak achter IJzergreep, net een gevangen konijntje dat niet durft te ontsnappen wanneer het is losgelaten.

Als een veertje zwaaide IJzergreep de negenenveertig-ponds hamer door de lucht, en toen, met dik gezwollen armspieren, liet hij het ding neerkomen op de houten kop. De dreun was oorverdovend, het loden gewicht schoot langs de paal omhoog, twee knallen weergalmden over het plein, een seconde later gevolgd door de derde knal, de topknal. Het hoogste punt was bereikt, een zeldzaamheid.

‘Hoera!’ riep de menigte (behalve Hoepsika), en ‘Vrij drinken!’ riep de baas, ‘en het zachte-kussenbed voor meneer!’

‘Pha,’ spotte IJzergreep, ‘een dingetje van niks voor mijn kracht. Hierzo!’ Hij spande zijn armspieren tot dikke stalen kwabben en toonde ze in het rond. ‘Wie doet het me na, huh? Stelletje zwakkelingen!’

De menigte week verder terug.

Hoepsika bleef gewoon staan.

‘Sjonge-jonge,’ zei de rover hoofdschuddend. ‘Ik kan nog wel iets beters dan dat.’

IJzergreep scheen hem nu pas op te merken.

‘Iets beters?’ bulderde hij, rood aanlopend, ‘magere spiering, wou jij – héé meneertje, ik ken jou! Ben jij niet die vloerenveger uit de herberg, die –’

‘Ja,’ zei Hoepsika, ‘dat klopt. Wat een geheugen, wat een geheugen. Had ik niet gedacht met al die spieren. Meestal zit zo’n kop als de uwe vol zaagsel.’

Een onderdrukt gegrinnik van de menigte, die weer naderbij was geschuifeld, wekte paarse toorn in de krachtpatser.

‘Sprol!’ vloekte hij. ‘Sprikspuger! Ik zal je een kop vol lood bezorgen.’ Hij trok twee pistolen tegelijk en de menigte stoof gillend uiteen. Behalve Hoepsika. Die bleef staan.

‘Koud kunstje,’ sprak de rover kalm. ‘Iedereen zal u bewonderen om zulk knap pistolenwerk: met twee tegelijk schieten op een meter afstand. Sjonge-jonge!’

Josefine, die Hoepsika nu ook had herkend, was lijkbleek geworden. Van achter IJzergreeps brede rug keek ze hem aan en schudde heftig van neen.

Maar Hoepsika knikte glimlachend terug, zodat IJzergreep verlamd zijn pistolen liet zakken.

‘Goed zo,’ zei Hoepsika. ‘Geef mij nu die hamer maar eens aan, dan zal ik wat laten zien.’ De rover bukte zich en zette het portret van zijn moeder tegen een paaltje, zodat ze goed kon zien wat hij deed.

De menigte schuifelde weer naderbij en de baas van kop-vanjut, nog trillend van schrik, reikte Hoepsika de hamer. Negenenveertig pond is heel wat, de rover zwabberde onder het gewicht en IJzergreep, wijdbeens toekijkend, begon smakelijk te bulderen.

‘Haha, de spiering!’ Hij had zo’n lol ineens, die IJzergreep, hij zag het zwabberen aan voor onmacht, maar Hoepsika mikte nauwkeurig, heel nauwkeurig. Veel kracht was niet nodig, de hamer hoefde alleen maar neer te komen, niet op de houten kop, nee, op een andere plek. En dat gebeurde: negenenveertig pond ijzer kwam terecht op de teen van toekijkende IJzergreep. Raak.

Het gaf geen knal, laat staan drie knallen, het gaf een doffe dreun en daarna een gebrul dat op auw moest lijken. Als een opgeblazen ooievaar danste IJzergreep op één been in het rond, z’n getroffen voet met beide handen omklemmend.

De menigte week ditmaal niet achteruit, maar barstte in schaterlachen uit. Behalve Hoepsika. De rover lachte helemaal niet, hij liet de hamer vallen, schoot naar voren, greep Josefine bij de arm en trok haar mee.

‘In ijskoud water dompelen!’ riep hij IJzergreep nog toe. ‘Die voet van u in een bak ijskoud water, dat doet de zwelling krimpen.’

Maar nauwelijks had Hoepsika met de mooie Josefine aan de arm enkele passen gedaan, of zijn andere arm werd als door een klemschroef beetgepakt.

‘Ik arresteer u in naam der wet van Azaboezze,’ klonk het bars in zijn oren. Een politieman, twee, drie politiemannen, met piekhelmen op, vormden een kring om hem heen.

‘Jaaj!’ lispelde een stem. ‘Hij is het, de schurk die valsj heeft gesjpeeld. Miljoenen zilverstukken heeft hij gegokt met een duwjtje. Heb ik zelf gezjien!’

De duistere lispelaar uit de kroeg stond daar, een valse verrader, die de politie erbij had gehaald om wraak te nemen op Hoepsika. ‘Wat komt dat nu slecht uit,’ mompelde de rover, want hij was gedwongen Josefine weer los te laten. ‘Geef de moed niet op, liefste,’ fluisterde hij haar toe, en omkijkend wierp hij een blik op het portret.

‘Moedertje, nu moet ik jou ook achterlaten,’ riep hij. Maar het leek of het portret hem een ondeugende knipoog gaf.










Jacht door de stad

Als klemschroeven zaten de handen van de politieman rond Hoepsika’s armen, maar toen hij de ondeugende knipoog van het portret zag kwam de rover ineens tot leven. Bliksemsnel hief hij zijn linker laarzenbeen omhoog en porde met de zilveren sporen de politieman in zijn zij.

‘Hu, wat kietelt dat!’ riep de man kronkelend, en zijn greep om Hoepsika’s armen verslapte. Onmiddellijk wrong de rover zich los, dook tussen de andere politiemannen door, greep het portret van zijn moeder, wierp Josefine een kushandje toe en verdween als een aal tussen de menigte.

‘Grijp hem!’ jankte IJzergreep, die nog steeds op één been rondhinkte.

‘Houd de diejf!’ riep de lispelaar, en ‘Sta of ik schiet!’ beval de politie.

Hoepsika moest erom lachen onder het hollen.

De achtervolging werd ingezet.

Eens kijken wat ze kunnen, dacht de rover, en hij sprong in een kermiswagentje. En alle politiemannen sprongen hem achterna, ook in kermiswagentjes.

‘Betalen!’ riep de kermisbaas, ‘allemaal betalen!’ Maar Hoepsika wipte eruit en glipte het spookhuis binnen, en alle politiemannen wipten en glipten hem na, behalve één, die vond spoken te griezelig.

‘Boeh!’ gilde Hoepsika in het pikkeduister, en hij verstopte zich achter het groene geraamte tot ze allemaal voorbij waren, en liep door de ingang weer naar buiten, maar daar stond de ene bangerik en die riep: ‘Houd hem, hier is hij!’

De jacht werd voortgezet.

Hoepsika rende een poffertjestent binnen en gooide de pan met olie om, zodat alle politiemannen uitgleden en op hun neus vielen, daarna vloog hij als een wervelwind dwars door een goktent, graaide wat extra zilvergeld mee en holde de straat weer op.

‘Houd hem! Houd de dief!’

De straatjes van de plezierstad Azaboezze leken een doolhof. M’n paard, dacht Hoepsika, ik moet m’n paard terugvinden, ergens bij de poort, maar alle straatjes liepen in bochten die Hoepsika niet kende en de politiemannen wel. Ze namen kortere weggetjes en kwamen steeds dichter achter hem aan, steeds dichter, en op een pleintje waar een hoog reuzenrad stond, kregen ze hem bijna te pakken.

Hoepsika maakte een geweldige luchtsprong en greep zich vast aan een gondel van het reuzenrad, zodat hij mee de hoogte in getrokken werd, Daar hing hij met zijn lange laarzenbenen te spartelen, hoger en hoger.

‘Aha!’ riep de politie. ‘Mannen, laat maar gaan, hij komt vanzelf weer beneden aan de andere kant.’ Ze gingen alvast klaarstaan. Maar Hoepsika kwam niet naar beneden. Hij was in de gondel geklauterd en sprong van de ene in de andere, als een lenige kat, hoog boven de grond.

‘Mooi uitzicht hier!’ riep hij naar de politiemannen. En hij zag meteen waar de poort lag en waar zijn paard stond. ‘Hou je vast, moedertje. Niet duizelig worden hoor.’

Maar nu sprongen er twee politiemannen beneden in een gondel: zo komen we vanzelf bij die schurk terecht, dachten ze slim, en dat was ook zo. Hoepsika zag ze zitten, met barse gezichten op het schommelende bankje.

‘Hei daar!’ riep hij naar beneden, naar de baas van het reuzenrad, ‘hier zijn er twee die hebben niet betaald! Ze hebben geen kaartje!’

‘Wat?’ riep de baas, en hij liet het rad achteruit draaien, om de wanbetalers terug te halen.

Er kwam ruzie beneden, en Hoepsika liet zich gauw gauw langs de spaken van het rad glijden, tot op de grond, en vluchtte weg.

‘Houd hem!’

Opnieuw werd de jacht voortgezet, maar nu wist Hoepsika de weg, en al spoedig raakten ze hem kwijt in de kronkelstraatjes, en zo kwam de rover eindelijk veilig bij zijn paard terecht.

‘Hèhè, moedertje,’ zuchtte hij, ‘daar zijn we dan.’ Hij galoppeerde naar de poort.

Maar die zat dicht. Potdicht. Met een deur van eikenhout en ijzeren balken.

‘Wat zijn ze toch lastig in Azaboezze,’ zuchtte de rover. ‘Nou moet ik de hele nacht in deze stad blijven met al dat kermislawaai. Bah.’

Hij bond zijn paard weer vast en ging op zoek naar een rustige slaapplaats. Die vond hij na een tijdje, gewoon door ergens een raampje binnen te klimmen, wiggelend met zijn lange lijf als een worm. Hij kwam in een mooie gang, in een nog mooiere kamer, en daar stond een schitterend bed vol zachte kussens.

Hoepsika trok zijn laarzen uit, wreef de zilveren sporen glimmend, zette ze neer, en ging languit liggen.

‘Hè, wat lekker,’ mompelde de rover, geeuwde, en viel in een diepe slaap.










Kussengevecht

De slaap van Hoepsika was niet alleen diep, maar ook vol dromen. De kop-van-jut was de kop van IJzergreep waar hij met de negenenveertig-ponds hamer op sloeg, een drieknallenslag, maar IJzergreep lachte bulderend en Josefine gaf een snerpende gil. Hoepsika werd wakker van die gil, de kop-van-jut kwam boven op hem zitten, maar het was IJzergreep, dik en zwaar en echt. ‘Nou heb ik je, mannetje, nou ontkom je me niet meer,’ bulderde IJzergreep, en hij trok twee flitsende dolken uit zijn gordel.

Hoepsika gaapte luid. ‘Hè,’ zei hij, ‘ik had net zo’n mooie droom.’

‘In mijn bed!’ siste IJzergreep. Hij hief de dolken hoog op, de punten op de rover gericht.

Het was helemaal geen droom meer, dat begreep Hoepsika nu duidelijk, en het bed waarin hij lag (dat begreep hij nu ook) was uitgerekend het zachte-kussenbed voor de winnaar van de drieknallenslag: IJzergreep.

‘Neem me niet kwalijk hoor,’ zei de rover. ‘Ik dacht: ik zal het vast warm maken voor u.’

‘Smeerlap!’ riep IJzergreep, trillend van woede.

‘Welnee,’ zei Hoepsika, ‘ik ben een keurige kruik. Daar moet u niet in steken met die mesjes. Dat gaat lekken, en dan wordt uw hele bed nat.’

Josefine stond lijkbleek bij de deur, bleek en toch mooi.

‘Argg!’ brulde IJzergreep. ‘Dan steek ik je naast het bed neer.’

‘Dat is best,’ zei Hoepsika. ‘Gaat u dan even van me af. U drukt zo zwaar, ik kan me niet bewegen.’

IJzergreep moest wel. Met de dolken dreigend in zijn hand kwam hij overeind en bleef naast het bed staan.

‘Hèhè,’ zuchtte Hoepsika, ‘dat lucht op.’ Hij geeuwde nog eens luid en wreef zijn ogen uit. ‘Ik ben nog niet helemaal wakker,’ zei hij. ‘’t Is nog zo vroeg, ziet u.’ Hij deed net of hij zich weer wilde omdraaien, maar ineens schoot hij, met lakens en dekens, als een spook overeind en schreeuwde broeah!

‘Argg!’ bulderde IJzergreep, en hij stak met twee dolken tegelijk, maar hij stak in het kussen dat Hoepsika voor zich uit hield, zodat de witte pluisveren in het rond stoven, en Hoepsika zei: ‘Piep!’

Het werd een dol gevecht, met beddengoed dat wapperend door de kamer vloog, soms met Hoepsika erin, soms leeg. Piep, zei de rover telkens, piep hier, piep daar, en de dikke IJzergreep tolde op zijn dikke benen in het rond, en stak in lakens en dekens tot ze aan repen op de vloer lagen. En bij iedere steek riep Hoepsika: ‘Huh huh, dat was ik niet!’

IJzergreep raakte vermoeid. Zijn hoofd leek een rodekool, want hij had veel gegeten en veel gedronken, en zijn voet waar Hoepsika een hamerslag op had gegeven, deed nog pijn.

‘Josefine!’ riep Hoepsika heen en weer springend, ‘gauw, loop naar de stadspoort, en wacht daar op me, bij mijn paard. Ik kom zo!’

Ze begreep wat hij bedoelde. Als een schimmetje verdween ze door de deur, en IJzergreep gaf een gebrul van woede, waardoor de halve plezierstad Azaboezze werd opgeschrikt.

En dat was jammer, want toen Hoepsika eindelijk de beddenmatras over IJzergreep heen kon gooien en achterwaarts de kamer uit glipte, werd hij daar door zeven politiemannen tegelijk beetgepakt. Eén bij zijn haren, één bij zijn keel, twee bij zijn armen, twee bij zijn benen, en de laatste bij zijn broekriem.

‘Mars!’ klonk het.

De rover had geen verweer. Als een slappe vaatdoek liet hij zich wegdragen, de gang door, het huis uit, langs de kronkelstraatjes regelrecht naar de gevangenis van Azaboezze, met heel dikke tralies.

‘Morgen bungel je aan de galg!’ riepen de zeven politiemannen, terwijl ze de deur krik-krak achter hem dicht grendelden, en hun galmende lach stierf weg door de gang.

‘Tjonge jonge,’ mompelde de rover, ‘en al die tijd staat dat arme meisje daar voor niks te wachten.’

Hij keek eens naar buiten, maar het enige wat hij zag waren de voeten van voorbijgangers.

Moedertje, dacht hij, gelukkig heb ik je aan het zadel laten hangen. Kan Josefine voor je zorgen.

Zijn ogen begonnen een beetje te zwemmen bij die gedachte, en zwemmerig zag hij hoe een paar kleine voetjes bij het tralievenster bleven stilstaan.

‘Hé!’ riep Hoepsika schor, ‘luister eens!’

Er verschenen knietjes, en toen een hoofd: een klein jochie.

‘Hier,’ zei Hoepsika, ‘hier heb je een zilverstuk. Loop naar de poort, daar vind je een mooi meisje en een paard. Zeg dat ze niet langer moet wachten. Dat ze weg moet vluchten op mijn paard.’

Het jochie knikte, nam het zilverstuk en verdween.

‘En voor het portret moet zorgen!’ riep de rover hem na.

De voetstappen begonnen te hollen en stierven weg.

Hoepsika ging op het stro zitten en begon zachtjes voor zich heen te zingen, een beetje treurig:


‘Adieu dan, mooie Josefine.

Ik sterf hier van verlangen

jou eenmaal nog te kunnen zien

voor ik word opgehangen.’












Het zwaantje

Het was een treurig lied dat Hoepsika op het stro van zijn cel zat te zingen, maar in Azabouzze, de stad van plezier, werd zelfs van het ophangen van een rover een feest gemaakt. Een geweldige optocht met trommels en trompetten en vlaggen en vaandels en verklede mensen en huppelende kinderen trok door de straten, op weg naar de galg naast het kerkhof.

Hoepsika werd uit de gevangenis gehaald, en met de strop om zijn nek moest hij in de optocht meelopen, als een hond aan een touw, en de mensen van Azaboezze riepen ‘Gemene rover!’ tegen hem, en ‘Valsspeler!’ en ‘Luie beddenzak!’

Hoepsika lachte vrolijk terug. ‘Pha!’ riep hij. ‘Is dat alles? Ik heb nog veel slechtere dingen gedaan hoor!’ En hij wierp de meisjes van Azaboezze een kushandje toe, waar ze knalrood van werden, of ze wilden of niet, want de rover had zo’n ondeugend sproetengezicht, en dat vonden ze veel fijner dan de saaie jongens met wie ze elke avond poffertjes gingen eten.

De galg stond op een verhoging; Hoepsika moest erop klimmen en alle mensen kwamen eromheen staan.

‘Net een toneel!’ riep Hoepsika. ‘Dames en heren, opgelet!’ Hij begon malle danspassen te maken en grimassen te trekken met zijn sproetengezicht. ‘Als ik stèrruf...!’ zong hij, maar de beul trok aan het touw om zijn hals en zei dat hij stil moest zijn.

‘O pardon,’ riep Hoepsika. ‘Dames en heren, ik was te vroeg begonnen.’

Daar moesten de mensen toch om lachen, en de rechter brulde om stilte, want hij ging het vonnis voorlezen.

‘De rover Hoepsika,’ begon hij, ‘is schuldig bevonden aan valsspelen, voor niks meerijden in kermiswagentjes, iemand met een hamer op zijn teen slaan...’

Hoepsika luisterde niet meer, het hele verhaal van zijn wandaden werd opgelezen als een saaie geschiedenisles, en die kende hij al. Zijn ogen dwaalden over de menigte, hij zag de duistere lispelaar die hem had verraden grijnzend vooraan staan, en de baas van kop-van-jut, en toen, ineens, ging er een schok door Hoepsika heen. Daar stond Josefine, mooie Josefine, en naast haar zijn paard met het portret van zijn moeder aan het zadel. Was ze niet gevlucht? Had ze hem niet in de steek kunnen laten? Hij zag haar wuiven en hij wuifde terug, en zijn rovershart begon als een razende te kloppen. Wacht maar, dacht hij.

‘... veroordeeld tot de strop,’ eindigde de rechter zijn saaie voorleesverhaal.

De beul wierp het touw over de galg en wilde gaan trekken, maar Hoepsika zei: ‘Ho ho, wacht even, dat gaat zomaar niet.’

‘Watte?’ vroeg de beul.

‘Mijn laatste wens,’ zei Hoepsika. ‘Ik mag een laatste wens doen, dat hoort zo bij een terechtstelling.’

‘Hm,’ deed de rechter. ‘Dat klopt, beul, één ogenblikje. Wat zal het wezen, rover?’

‘Mijn laarzen,’ sprak Hoepsika. ‘Ik zou graag willen worden opgehangen met mijn laarzen aan. Ze staan nog onder het zachtekussenbed.’

De beul moest ze gaan halen, en in de tussentijd trok Hoepsika zulke malle gezichten tegen het publiek dat iedereen, zelfs Josefine, moest schateren van het lachen. Behalve de lispelaar met zijn gluiperige tronie.

‘Alsjeblieft!’ De beul, hijgend van het hollen, wierp de laarzen voor Hoepsika neer.

De rover trok ze aan, en de zilveren sporen flitsten in het zonlicht. Vlijmscherp.

‘Klaar!’ riep Hoepsika. ‘Trekken maar.’

Er ging een zucht door de menigte, want het was toch zonde van de aardige knul met zijn sproeten, en Josefine begon te snikken. Alleen het portret van Hoepsika’s moeder glimlachte met een knipoog, maar dat zag niemand, want iedereen keek naar de bungelende rover.

Bungelende?

Welnee, Hoepsika’s laarzenbenen waren nog niet van de grond, of met een zwaai trok hij ze hoeps! omhoog, maakte een keurig zwaantje aan de strop alsof het gymnastiekles was, en sneed met zijn vlijmscherpe sporen het touw door.

Op handen en voeten kwam hij neer, veerde overeind, gaf de beul een douw, sprong van het podium, glipte als een kat tussen de mensen door naar de plek waar Josefine stond, greep haar onder de armen, sprong met haar op het paard – nee, hij haalde de sprong niet, wat was ze zwaar, en dik, en... het was Josefine niet – het was IJzergreep.

Akelige, afschuwelijke, dikke, lompe, verwenste IJzergreep, die hinkend op zijn pijnlijke teen was komen aanstrompelen juist toen Hoepsika z’n mooie zwaantje maakte, en op de plaats van Josefine was komen staan.

Met een kreet van afschuw liet Hoepsika de dikke spierbal los, sprong alleen in het zadel en joeg holderdebolder door de straten de poort uit, weg van Azaboezze, de stad van plezier. Weg van Josefine, die weer in IJzergreeps macht was...

En terwijl hij de kogels, die IJzergreep hem achterna had gevuurd, uit zijn hoed viste, zei Hoepsika hardop tegen het portret: ‘Moedertje, moedertje, ééns zal ik haar toch krijgen!’










Het zwarte spook

Hoog in de bergen lag de ruïne van een oud kasteel. De ramen leken holle gaten in een doodskop, waar de wind akelig doorheen jammerde, maar één toren stond nog overeind, waggelend in de wind, als een zere vinger die je naderbij scheen te wenken.

Maar geen schaapherder waagde zich zelfs maar in de buurt van de ruïne. De oude Farandol, achterkleinzoon van de Franse majoor die drie jaar lang in de hooiberg van Lammers verstopt had gezeten, zei dat het in de ruïne spookte.

‘Er komt rook uit,’ wist hij schraperig te vertellen. ‘En rosse gloed. Ik heb het gisternacht nog gezien.’

‘O ja?’ vroegen Berto en Berti. Die geloofden het niet zo erg; daar waren ze nog te jong voor.

Maar hun oudere zuster Berta, die haar leven lang niets anders deed dan groene boontjes afhalen, zei dat twee zulke melkmuilen hun oren moesten dichthouden bij spookverhalen.

‘Ik houd mijn schapen er ook vandaan,’ zei Farandol. ‘De witte dwarrelgeesten loeren erop. Ik ben al twee beesten kwijt.’

‘Onzin,’ meende Berta. ‘Wat moeten spoken met schapen?’

‘Opeten,’ dacht Berto.

‘Bloedzuigen,’ verzon Berti.

‘Naar bed,’ zei Berta. Ze mikte de groene boontjes in een volle pan water.

De jongens gingen naar bed, maar door het raam weer naar buiten en slopen in de schemering de berg op. ‘Kijken kan geen kwaad,’ meenden ze, maar boven huilde de wind door de holle ramen, en ze bleven op een afstand tussen de struiken zitten.

Er gebeurde niets; zelfs de wind ging liggen, fluisterend in de bladeren, en de krekels zongen zo vredig dat Berto en Berti in slaap vielen.

Pas op! In het stikdonker schrokken ze wakker van een angstig geblaat. De grauwe schim van een schaap kwam trappelend langs de struiken en boven uit de ruïne scheen licht. Een rosse gloed vol dwarrelende dampen, en in die gloed zagen ze twee spookgestalten die het schaap ruw naar binnen trokken.

Met uitpuilende ogen van angst holden Berto en Berti terug naar de hut en sprongen door het raam hun bed in, diep onder de dekens.

‘Wiedes,’ zei Berta de volgende ochtend. ‘Wiedes dat je droomt van spookverhalen. Je had je oren moeten dichthouden.’

Maar Farandol kwam binnen, tellend op zijn vingers: achtendertig, negenendertig, veer-

‘’t Klopt niet,’ zei hij. ‘Marietje is weg.’

Berta knapte een boontje in tweeën. ‘Dát schaap?’ zei ze. ‘Nou ja, die had toch maar een mottige vacht.’

‘Hebben we gezien, hebben we gezien!’ riepen Berto en Berti. ‘Dat was Marietje. Ze mekkerde.’

De jongens vertelden nog eens hun verhaal en Farandol besloot de wacht te houden.

Maar de nacht daarop gebeurde er niets. En de volgende nacht ook niet.

‘Zie je wel,’ zei Berta.

Maar Marietje bleef weg, en de derde nacht werd Berto wakker van de knijpende vingers van Berti: ‘Hoor!’

Gemekker, geblaat en getrappel.

De jongens vlogen naar buiten, het stenen pad op naar de wei, waar de oude Farandol bij het waakvuur zat.

‘Onraad,’ siste de herder. ‘De kudde ruikt het – blijf hier Cornelia – de wol krult ze over de rug van angst. Let op.’

Maar de ruïne stak zwart af tegen de fonkelende sterrenhemel, en de vingertoren bewoog zich niet. Geen gloed te zien, geen damp, en het klagende gesteun was alleen maar de wind in de holle ramen.

Of niet?

Kwam daar een zwarte gedaante omlaag? Een spook in nachtgewaad, nog stiekemer en stiller dan rook?

‘Wie daar?’ riep Farandol schor maar dapper.

Voetstappen. Geen schaapgetrappel of gemekker, maar langzaam naderende voetstappen, een ijzeren geluid als van een ijzeren ridder, schoppend tegen stenen in het gras.

Farandol week achteruit. Berto en Berti nog een stuk verder.

In het flakkerende licht van het waakvuur doemde een groot hoofd op, met spitse oren, een lange behaarde hals, een rug, en daarop zat een zwart spook met een hoed op.

‘Hoeps!’ klonk het.

Het spook zweefde naar de grond, gewoon met een sprong, en stapte in de lichtkring.

‘Mag ik me even warmen?’ vroeg hij. ‘En m’n paard? We hebben het samen koud. Oh, en moedertje ook.’

Hij haakte een groot portret van het zadel en hield het liefdevol bij het vuur.

Spook?

Het was gewoon de rover Hoepsika.










Een droevig verhaal

Het duurde even voor de herders van de schrik bekomen waren, maar toen schoot de oude Farandol toe.

‘Jou ken ik!’ riep hij. ‘Jou ken ik uit de scheve herberg. Daar deed je vals met kaarten.’

‘Dat klopt,’ antwoordde Hoepsika. ‘Zullen we nog een potje?’

‘Grijp hem jongens!’ riep Farandol. ‘Hij heeft nog een dot wol van me, als pand.’

Berto en Berti sprongen aarzelend toe, nog bibberend van de spookschrik, en pakten Hoepsika bij zijn schouders beet.

De rover bleef rustig zitten. ‘Denk een beetje om m’n moeder,’ zei hij. ‘Dat ze niet in de vlammen komt.’

‘Hier met die dot,’ sprak de oude Farandol, dreigend met zijn herdersstaf.

‘Ik zal je een paar goudstukken geven,’ zei Hoepsika vriendelijk.

‘Laat me eens even los, jongens.’

‘Niet doen! Hij is gevaarlijk. Waar kom jij vandaan, lelijke schapendief?’

Hoepsika keek de oude met droevige ogen aan. ‘Hè wat onaardig,’ zei hij. ‘Ik steel goud en zilver, maar geen lieve schaapjes. Nooit.’

‘Pha,’ zei Farandol en hij schraapte zijn keel. ‘Jij komt uit de ruïne, en jij hebt Marietje gestolen. En Corrie en Bella.’

‘Maar m’n beste schapenman,’ riep Hoepsika. ‘Ik kom van de kermis. Van de draaimolens uit Azaboezze. Marietje en Corrie en hoe-heet-ze kunnen me niets schelen. Alleen Josefine, mijn mooie, lieve –’ Hij begon een beetje te snikken.

Berto en Berti voelden de schouders van de rover schokken, en het portret viel bijna in de vlammen.

Nu had Farandol een goed hart, en een goed hart heeft gevoel voor liefdesverdriet. Rover of geen rover, Hoepsika mocht mee naar de hut en kreeg hete soep.

Ze zaten in een kring om de tafel, de oude herder, Berto, Berti en zelfs Berta die haar groene boontjes in de steek liet, want Hoepsika vertelde zijn verhaal.

‘Ik ben een eerlijke rover,’ begon hij. ‘Nietwaar moedertje? (Het portret van de oude dame hing achter zijn stoel.) Alles wat ik steel geef ik eerlijk weer terug, of aan de armen, maar nu moet ik mooie Josefine terugstelen. Ze zat gevangen in de burcht van IJzergreep, een kwalijke ridder en een vieze dikzak; die heeft haar ontvoerd in een rijtuig met tralies, maar ik ontsnapte als vogelverschrikker uit de burcht, en bij de scheve herberg haalde ik ze in. Daar had ik Josefine bijna in mijn armen – oh ze is zo mooi en lief – maar IJzergreep reed voor mijn neus met haar weg, naar de plezierstad Azaboezze, en daar sloeg ik die kwalijke dikzak met de hamer van kop-van-jut op zijn teen, maar toen moest ik aan de galg, terwijl Josefine –’

‘Net goed,’ zei Berta. Ze hield niet van liefdesverhalen. Ze ging weer aan haar boontjes, knap-knap, alsof ze harten brak.

‘Hebben ze u opgehangen?’ vroeg Berto.

‘Aan een echte strop?’ vroeg Berti.

‘Jazeker jongens,’ antwoordde Hoepsika. ‘Eventjes. Toen maakte ik een zwaantje en sneed het touw door, hoeps met mijn zilveren sporen maar Josefine, oh... Josefine.’

Knap-knap gingen de groene boontjes van Berta, en opeens rechtte Hoepsika zijn rug.

‘U hebt gelijk,’ riep hij haar toe. ‘Ik geef Josefine op. Ik vergeet haar. Ik vergeet alles, mijn hele roversbestaan. Ik ga in de schapen. Daar zit vrede in, in schapenbeesten. Waar of niet, moedertje? Kunt u nog een herder gebruiken, meneer?’

De oude Farandol, achterkleinzoon van de Franse majoor, richtte zich fier overeind, net als Hoepsika.

‘Welzeker meneer,’ sprak hij plechtig. ‘Graag. Want mijn schapen worden bedreigd.’

‘Wolven?’ vroeg Hoepsika gretig.

‘Neen,’ antwoordde Farandol. ‘Spoken.’

Hij vertelde van de ruïne, de huilende wind, de rosse gloed, de dwarreldampen, en verdwenen Marietje.

‘En Corrie,’ zei Berto.

‘En Machteld,’ zei Berti.

‘Machteld is er nog,’ sprak Farandol. ‘Het is Bella die –’

Maar de volgende ochtend bleek dat Berto, zonder het te weten, toch de waarheid had gesproken. Want Machteld was die nacht verdwenen, met huid en haar.

‘En zulke mooie krulletjes had ze opzij,’ jammerde Berta.

Hoepsika trok zijn zwaard. ‘Vanavond ga ik die spoken te lijf!’ riep hij. ‘Ik dring de ruïne binnen, en hak ze doormidden!’

Alles goed en wel, maar kán dat bij spoken?










Schatgravers

Berto en Berti kregen gloeiende ogen van Hoepsika’s plan. Dat zo een dapperheid echt bestond, en van zo dichtbij.

Maar de oude Farandol schudde het hoofd. ‘Doormidden hakken?’ zei hij. ‘Rook en damp en dwarrelgeesten? Je kunt nog beter tegen een draak vechten. Daar heb je tenminste vastigheid aan.’

‘Dat wel,’ zei Hoepsika. ‘Maar spoken is weer eens iets nieuws. Dat lijkt me juist zo leuk.’

Leuk! Berto en Berti kregen haast geen adem meer van de geweldigheid.

’s Middags aten ze groene boontjes en ’s avonds aten ze groene boontjes met spek, want Berta vond het plan van Hoepsika best.

‘Dat gejengel over die meid Josefine,’ zei ze. ‘Zo lief, zo lief, pha! Dan kan hij zich beter met spoken bemoeien. Dat heeft tenminste nut.’

De nacht werd duister als een mollengang. Zelfs de zilveren sporen van Hoepsika’s laarzen vonden geen vonkje licht om te weerkaatsen, en toen de rover de ruïne naderde begon de wind jammerend door de holle vensters te blazen.

‘Huu!’ huilde Hoepsika terug. ‘Kom eens tevoorschijn als je durft?’

De wind blies hem kil in het gezicht en plotseling laaide een rosse gloed tussen de muren op, zette de waggelende toren in een akelig licht en braakte een dikke warrelwalm uit de gapende poort.

‘Ah,’ sprak Hoepsika. ‘De feestverlichting gaat aan. Dat is aardig.’ Met getrokken zwaard trad hij nader en hakte in de rook.

‘Hatsjie!’

Hij haalde zijn rode roverszakdoek tevoorschijn, hield hem tegen zijn neus, en stapte de poort binnen.

‘Oehoe!’ galmde zijn stem in de bouwval. ‘Kan ik het hoofdspook te spreken krijgen?’

Een angstaanjagend gebrul kwam ergens uit de diepte als antwoord.

‘Zit u in de kelder?’

Geen antwoord.

Zwaaiend en maaiend met zijn zwaard stommelde de rover verder door de damp. ‘Zijn jullie nou rook of spook?’ riep hij.

‘Zeg eens auw?’ En hij hakte er nog eens flink op los. Raak! Maar het was een steen uit de muur, die bolderend wegrolde, bons-bons-plats een trap af.

‘Auwww!’

Dat klonk uit de kelder.

‘O pardon,’ riep Hoepsika. ‘Bent u daar, spook? Ik kom de schaapjes terughalen. Marietje en Corrie en hoe-heet-ze.’

Voetje voor voetje vond hij de keldertrap en daalde af, zijn zilveren sporen flitsend in de rosse gloed.

‘U mag die treden wel eens wat bijschaven, zeg,’ sprak Hoepsika. ‘Levensgevaarlijk. Je breekt je nek hier als mens.’

Hij stommelde verder, maar bij de onderste tree voelde hij ineens twee klamme spookhanden om zijn nek.

‘Aangenaam kennis te maken,’ bracht de rover schor uit. ‘Uche-uche, een adembenemende verrassing.’

Nog twee spookhanden grepen zijn middel, ook zijn laarzenbenen werden opgetild, en zo sjorden ze hem een duistere gang in.

‘Wat een eer,’ rochelde Hoepsika, ‘om zo tussen u in te mogen zweven als spook.’

Maar ze zeiden niets. Ze legden hem in een donkere hoek, bonden zijn handen op zijn rug met dik touw, zijn benen strak aan elkaar en lieten hem vreselijk alleen achter.

Een wonderlijk soort beleefdheid, dacht Hoepsika bij zichzelf. En het is hier zo donker. Ik wil die spoken toch wel eens zien. Komaan, de oude truc maar weer.

Hij boog zijn benen naar achteren, sneed met één haal van zijn zilveren sporen het touw om zijn polsen door, knoopte zijn voeten los, en begon op handen en knieën, muisstil, aan de terugtocht.

Het rossige schijnsel in de verte wees hem de weg, voorbij de gang en de trap, waar de kelder zich verwijdde tot een groot gewelf. In het midden brandde een vuur, en omdat er zo laag bij de grond geen rook hing, kon Hoepsika eindelijk wat zien.

En wat hij zag, deed zijn roversogen glinsteren.

Rond het vuur zaten drie mannen. Geen spoken, maar gluiperige kerels die met graaiende vingers bezig waren te tellen. Gouden munten, zilveren kettingen, koperen potten, diamanten ringen, robijnen, parels en een kristallen bokaal.

‘Laat hem niet uit je poten vallen,’ siste er een.

Toen zag Hoepsika een diep gat in de vloer, en houwelen ernaast.

Schatgravers, begreep hij.










Het arme schaap

Hoepsika begreep alles. De drie gluiperige kerels rond het vuur in de kelder van de ruïne waren bezig de eeuwenoude schatten van een roofridder op te delven.

Daar wilden ze natuurlijk niet bij worden gestoord, en om nieuwsgierige pottenkijkers af te schrikken, speelde ze voor spook. En om wat te eten te hebben, gapten ze telkens een schaap van de oude Farandol. De afgekloven botten lagen in de hoek, zag Hoepsika, en nog een mooie krulletjesvacht.

Bah, wat een mispunten.

De rover bleef een ogenblik peinzend op handen en knieën zitten, net een herkauwend schaap.

‘Nee,’ mompelde hij. ‘Met beleefdheid bereik je niets bij dit soort lieden. Ik kan beter hun eigen spelletje met ze spelen – dat is wel eens aardig voor de afwisseling.’

In een wijde boog kroop hij sluipend naar de hoek van de botten en pakte de krulletjesvacht, terwijl de drie gluiperds rond het vuur de gouden en zilveren schatten met hun graaivingers aaiden en telden. Een van de drie hield nog steeds een kristallen bokaal in zijn hand; hij pinkte ertegen met zijn nagel en bracht de zingende rand naar zijn lippen, alsof hij er wijn uit slurpte.

‘Als je hem uit je poten laat vallen, dan –’

Mè-èh! klonk het ineens. Uit de donkere hoek van de botten kwam het. Een hol en angstaanjagend geblaat, en in het flakkerende licht van de vlammen verscheen een levensgroot spookschaap.

‘Wraak!’ mekkerde het met zwaaiende kop.

‘De geest van Marietje roept om wraaaak...’

Met een luide pats en gerinkel van scherven viel de kristallen bokaal op de stenen vloer en met een hees gegil van angst kronkelden de drie gluiperds over de vloer.

Het spookschaap naderde langzaam.

Bèèèh! blaatte het nog eens, en uit zijn vacht stak een zwaard, zoals dat alleen maar bij een spookschaap kan. Maar de drie zagen het niet, ze voelden alleen de prik van dat zwaard in hun achterste, en met een kreet sprongen ze overeind, zonder te durven omkijken, holden naar de trap, stommelden naar boven en renden de poort van de ruïne uit. Weg weg, ver weg van het enge daar beneden. Zwarte spookvogels leken ze, vluchtend door de nachtelijke bergen, en de waggelende toren van de ruïne wees hen als een boze vinger na.

Maar daar beneden zat het schaap Hoepsika droevig in het vuur te staren.

‘Arme Marietje,’ mompelde hij. ‘Arme Corrie, arme hoeheet-ze.’

Hij raapte de gouden en zilveren en koperen en diamanten en edele schatten bij elkaar, legde ze in de vacht van Marietje, knoopte hem dicht en stond moeizaam op.

Met een trieste zucht zwaaide hij de last over zijn schouders en strompelde naar boven, struikelend over de uitgesleten treden. Je zou er je nek over breken als mens.

In de hut van de schaapherder was niemand naar bed gegaan.

Klaarwakker en in angstige spanning hadden ze om de tafel gezeten, telkens de zandloper omklappend. Voor de achttiende keer (telde Berto), voor de negentiende keer (telde Berti), maar dwars daardoorheen zat Berta tot ver in de honderd groene boontjes te tellen.

‘Nog niet terug,’ zuchtte de oude Farandol. ‘Ze hebben hem verdroemeld en in de rosse gloed verdronst.’ Hij kende wel een beetje spokentaal.

Toen klonk de zware tred van Hoepsika’s laarzen en de deur werd langzaam geopend.

‘Hij leeft!’ riep Berta, die hem het eerst zag, en haar schaal met boontjes viel kletterend op de grond.

Vreugde en gedans.

Maar de rover legde zwijgend de toegeknoopte vacht op tafel.

‘Marietje,’ sprak hij kort.

Gehuil en gesnik.

Tot Berta, met vlammende ogen, ertussendoor krijste: ‘Het is Machteld! Ik herken de krulletjes. Marietje was mottig.’

‘O,’ zei Hoepsika zo plechtig mogelijk.

Toen knoopte hij Machtelds vacht open en de schaars verlichte hut begon helder te stralen in de schittering van al dat goud en zilver en koper en edels van de schat van de roofridder.

‘Aah!’

‘Och, een karige vergoeding voor het onherstelbare verlies,’ sprak de rover en hij nam eerbiedig de hoed af.

Maar de schittering sloeg over naar de ogen van het herdersvolk.

‘Saprestie, wat een ingewand,’ bracht Berta schor uit.

‘Rijk, rijk, rijk!’ riep Berto.

‘Duizend nieuwe schapen minstens!’ riep Berti.

Maar de oude Farandol schudde het hoofd, tranen sprongen hem in de ogen en –

Een luid, doordringend gebons op de deur deed hen allen verstijven.










Een ongeval op de weg

Azaboezze! De stad van plezier met zijn twaalf kermissen en vijf circussen, die stad maakt van alle bezoekers een tol. Zelfs IJzergreep, hoe sterk deze dikzak met zijn dolken en pistolen ook was, zelfs IJzergreep tolde na vierentachtig rondjes in de draaimolens als een hond die zijn eigen staart najaagt. Met mooie Josefine snikkend aan zijn zijde.

‘Weg!’ bulderde IJzergreep. ‘We gaan hier weg’, en ze tolden het rijtuig in – eindelijk een ding dat rechtdoor ging – de stad uit, weg van alle duizeligheid, weg van Azaboezze, stad van plezier, bah!

Het paard voelde geen teugels, het wist geen andere weg dan de weg terug, en het begon de moeizame klimtocht de bergen in, want uit die richting waren ze gekomen.

Het was eigenlijk niet meer dan een pad, vol kuilen en brokken steen, dat zich omhoog slingerde, maar hier en daar ook omlaag – zo is dat in de bergen.

De koetsier moet goed opletten bij zo’n weg, en de remmen tijdig aanzetten, want op de steile stukjes omlaag krijgt de kar te veel vaart, harder dan het paard, en dan gaat het geval scharen.

Kijk, daar gebeurt het al.

IJzergreep is te duizelig voor de teugels en te duizelig voor de rem. Hij laat het paard lopen en het rijtuig ook. Klepperdeklep gaan de hoeven en holderdebolder gaan de wielen, om het hardst. Het paard trekt niet meer, het wordt geduwd, maar het rijtuig wil nóg harder, want het is hier een erg steil stukje.

Opzij paard!

Maar ja, het zit vast aan het rijtuig, dus dat gaat méé opzij.

De voorwielen dan. De achterwielen niet, die rijden gewoon rechtdoor, maar de voorwielen, die klappen met paard en al om. Negentig graden, en nog eens negentig graden, als een open schaar die je dichtknipt. Het maakt alleen een ander geluid, zoiets als grsjkrx, met natuurlijk paardengehinnik en ijzergevloek, en dikwijls valt alles ook om en boldert als een verwrongen hoop stangen tot aan de voet van de helling.

Maar deze zwiepert verliep anders. De voorwielen klapten niet alleen om, ze braken ook af, als luciferhoutjes. De achterwielen schoten zijwaarts in jankende slip en vlogen van de as, zodat het rijtuig alleen op zijn veren de afdaling voortzette, als een slee, maar dan achteruit. Het arme paard zat nog vast en moest mee galopperen, ook achteruit.

Gelukkig was het maar een klein stukje.

IJzergreep, gewend aan draaimolens, zat nog op de bok. Mooie Josefine, bleker dan ooit, was opgevangen in de kussens van de achterbank en vroeg verbaasd waarom het ineens zo piepte.

‘Hou je mond,’ beet IJzergreep haar toe.

Hij sprong zwaar op de grond, zodat zijn buikgordels rinkelden, en bukte zich om de schade op te nemen.

‘Een wiel vermist,’ mompelde hij. ‘Twéé wielen, drie, en nóg een. Samen vier.’

Hij richtte zich moeizaam op. ‘Uilskuiken!’ vloekte hij tegen het paard, en het arme dier wist geen antwoord van de zenuwen. Het stond te trillen op zijn vier benen. Die zaten er gelukkig nog aan.

‘Wat nou?’ bulderde IJzergreep.

En de bergen rondom antwoordden met hun echo: ‘Auw-auwauw...’

‘Hulp halen,’ riep Josefine door het deurtje. Ze had het half geopend, misschien om te kunnen ontsnappen, maar de akelige ridder smeet het dicht en liet de tralies rondom zakken, zodat het arme meisje weer gekooid zat.

‘Wacht jij maar rustig af!’ riep hij haar toe, ‘terwijl ik een smid en wielenmaker optrommel. Voor den donder!’

Hij begon op zijn ijzeren voeten de hoogte te beklimmen, maar in de woeste bergen woont voor den donder geen smid en ook geen wielenmaker, je vindt er hoogstens de hut van een schaapherder, als je lang genoeg zoekt.

En IJzergreep zocht lang. Hijgend in zijn buikgordels, berg op, berg af, rollend over stenen en vloekend over spleten vond hij eindelijk, lang na middernacht, een klein hutje waar een vriendelijk licht uit scheen.

‘Aha! Daar zit tenminste volk.’

Hij strompelde naar de deur en bonsde erop met ijzeren vuist. Er klonk gescharrel binnen, en gedempte stemmen, en gerinkel van geld alsof het snel werd bijeengeraapt.

Ten slotte riep een oude krassende stem: ‘Wij geloven niet meer in spoken! Ga maar terug naar je ruïne.’

‘Wat??’ bulderde de dikzak. ‘Spoken? Ik ben IJzergreep. En ik heb malheur aan m’n rijtuig. Open de deur!’

Het leek of hij binnen een zware zucht hoorde, een onderdrukte kreet die een beetje als het woord Josefine klonk. Maar dat was natuurlijk verbeelding. Er volgde nog meer gelispel en gefluister en gescharrel, toen eindelijk werd de deur langzaam geopend.

IJzergreep knipperde met zijn ogen.










De kracht van IJzergreep

Het volle licht van een lamp scheen IJzergreep in het gezicht. Daarachter zag hij vaag de gestalte van een schaapherder, met een hoed, een lange mantel en een staf.

‘Hoeps,’ zei de schaapherder. ‘Een vervaarlijke ridder aan de deur.

Komt u bedelen?’

‘Bedelen?’ bulderde IJzergreep. Hij opende zijn jas en liet zijn gordels met dertien dolken en pistolen in het licht schitteren. ‘Ik eis hulp of ik schiet.’ Hij pakte alvast twee pistolen.

De schaapherder geeuwde luid. ‘En dat midden in de nacht,’ zei hij. ‘Mijn arme schapen zouden wakker schrikken.’

‘Onmiddellijk,’ siste IJzergreep.

‘Ach, komt u eerst even binnen. Dat dempt de knal een beetje.’ IJzergreep zag paars en betrad de hut.

Aan tafel zat een vrouw, achter een hoop groene boontjes waar ze de punten en de haren afsneed. ‘Dit is Berta,’ zei de schaapherder. ‘En deze jongens zijn Berti en Berto. Oh nee andersom, Berto en Berti. En daar (hij wees op het bed) ligt onze arme zieke vader Farandol.’

‘Waardeloos!’ schreeuwde IJzergreep. ‘Alleen die jongens, daar heb ik wat aan. Onmiddellijk mee!’

Berta keek op. ‘Hé,’ zei ze, ‘dat zijn goeie scherpe.’ Ze wees op IJzergreeps dolken. ‘Geef er eens eentje voor m’n boontjes.’

IJzergreep ontplofte. ‘M’n rijtuig!’ bulderde hij. ‘M’n rijtuig staat zonder wielen. Ze zijn er alle vier af, en –’

‘Vier?’ vroeg de schaapherder. ‘Meer niet? Had dat dan meteen gezegd. Kom mee, jongens, we draaien ze er zo weer aan.’

Hij trok Berto en Berti mee naar buiten. IJzergreep volgde als een groot onthutst vraagteken. Die stem, dacht hij duizelend, de stem van die schaapherder, die ken ik ergens van... Maar hij kon hem niet thuisbrengen. En hij kon niet zien dat de schaapherder onder zijn lange mantel een paar laarzen droeg met zilveren poren.

Hoe had IJzergreep ook kunnen verwachten zijn aartsvijand Hoepsika in een schaapherdershut te zullen aantreffen?

Maar omgekeerd ook: toen Hoepsika bij het geklop op de deur de naam IJzergreep hoorde brullen, was hij eerst bleek en toen rood geworden van verbazing. ‘Josefine,’ had hij gestameld, en ineens zijn kans gezien. Gauw gauw de schatten weg, de kleren van Farandol aan, de oude in zijn ondergoed in bed gestopt, en zelf de deur geopend.

‘Is het nog ver?’ vroeg Hoepsika en hij begon een vrolijk deuntje te fluiten.

Het rijtuig stond nog op zijn veren, de tralies zaten er nog omheen, het paard hinnikte droevig, en Josefine lag op de zachte achterbank te slapen.

‘Een aardig kooitje,’ zei Hoepsika. ‘Houdt u kanaries?’

‘De wielen!’ blafte IJzergreep. ‘Zoek de wielen.’

Berto en Berti, ieder met een lantaarn, begonnen tussen rotsen, in spleten en onder struikgewas te speuren. Ze vonden er een. Ze vonden er nog een. Het derde hing in een boom. Het vierde bleef weg, hoe ze ook riepen.

‘Kan het niet met drie?’ vroeg Hoepsika. ‘Dan loopt u zelf mee als vierde wiel. U bent sterk genoeg.’

IJzergreep jankte. ‘Aanzetten!’ beval hij. Met de roestige sleutel opende hij het traliehek, klapte het terug op het dak van het rijtuig en tilde het hele gevaarte omhoog. Berto en Berti klonken ieder een achterwiel vast. ‘Gepiept!’

‘Nu de voorkant,’ riep Hoepsika vrolijk. ‘Ach meneer de ridder, spant u even het paard uit, dat is makkelijker.’

IJzergreep deed het.

‘En nu moet u even voor paard spelen,’ zei Hoepsika nog vrolijker. ‘Even tussen de disselbomen. Dat tilt makkelijker.’

IJzergreep deed het.

‘Een twee...’ riep Hoepsika.

Berto klonk het linker voorwiel vast, en ineens riep Hoepsika: ‘Hee, kijk nou eens, het vierde wiel! Hier ligt het, onder uw rijtuig. Nee nee, blijft u nog even staan, en tillen hoor. Hoger, nog hoger.’

Berti scharrelde met het nieuwgevonden wiel, maar Hoepsika deed iets anders. Zijn slimme plannetje.

Met een dik touw bond hij bliksemsnel de handen van IJzergreep aan de disselbomen die de sterke man zo keurig stond te tillen. Muurvast bond hij ze. En op het woedende gebrul antwoordde de rover alleen maar: ‘M’n paardje, m’n makke paardje op twee benen, zul je lief trekken met je ijzerspieren?’

En in het opkomende licht van de dageraad gooide hij zijn herderskleren af en vertoonde zich in zijn ware roversgedaante. ‘Hoepsika!’ schreeuwde IJzergreep, rukkend aan zijn touwen. Eindelijk had de slimme ridder zijn aartsvijand herkend.

‘Ho paardje ho,’ zei de rover. ‘Niet zo haastig.’

Hij nam roerend afscheid van Berto en Berti: ‘Zeg tegen de oude Farandol dat hij de schat uit de ruïne mag houden. En wees zo goed: hang het portret van mijn moeder aan het zadel van mijn paard en stuur ze mij achterna.’

Toen opende hij de deur van de koets. ‘Josefine,’ stamelde de rover. ‘Eindelijk, eindelijk! Ik breng je terug naar je vader.’

‘Hoepsika,’ antwoordde ze, ‘ik wil bij jou blijven. Zullen we trouwen?’

‘O best,’ zei Hoepsika.

Maar eerst moest IJzergreep als paard voor de koets het tweetal naar huis rijden. Een lange weg.

‘Vort!’ riep Hoepsika, en hij klapte met de zweep.










Een moeilijke terugtocht

Die dag zagen wandelaars een vreemde optocht over de steile weg door de bergen trekken. Allereerst kwam er een los paard, daarna een dikke zwetende kerel die een koets voorttrok, en vervolgens weer een loslopend paard met een bungelend schilderij aan het zadel.

Het voorste paard en het achterste paard hinnikten boos naar elkaar.

Op de bok van de koets zat een magere jongeman met lange spillebenen; hij floot een vrolijk deuntje, maar af en toe riep hij naar de paarden: ‘Hou op met dat gevloek!’

In de koets zat een meisje met donkere ogen als stille meren.


‘En ik heb mijn lief

en ik heb mijn lief

mijn lieve Josefine!

En ik hoef niet meer

en ik hoef niet meer

ik hoef nooit meer te grienen!’



zong de jongeman op de bok.

Sommige wandelaars schudden meewarig het hoofd, anderen lachten, maar degene die dit leest, moet de stoet maar volgen om te weten wat er verder gebeurt.

‘Vort!’ riep Hoepsika weer. ‘In galop!’ Hij liet de zweep knallen – in de lucht hoor. Nu was IJzergreep wel sterk, maar na een uurtje hollen bergop bergaf begon hij toch wat te hijgen.

‘Ho dan maar,’ riep de rover. ‘Huu huu ho! We zullen even stoppen om een stukje te eten.’

Dat klonk aardig, maar in deze onherbergzame streek was weinig eetbaars te vinden.

‘Mijn maag rammelt!’ brieste IJzergreep.

‘Ja ja, strakjes,’ zei Hoepsika. ‘Als we langs een haverveld komen.’

Hij haakte het schilderij van het zadel en ging ermee naast Josefine op de achterbank zitten. ‘M’n moeder,’ sprak de rover geroerd. ‘Mooi hè?’

‘Ze kijkt zo streng,’ zei Josefine.

‘Wát zeg je, streng?’

‘Vind ik, ja.’

‘Moedertje!’ riep Hoepsika, ‘ik doe toch niks? Ik roof niet, ik steel niet, ik heb de schat aan de schaapherders gegeven, ik heb Josefine gered, ik heb –’

‘Ze blijft streng kijken,’ zei Josefine.

IJzergreep begon weer te briesen.

‘Honger! Maak me los!’

‘Zou dat het zijn?’ vroeg Josefine. ‘Ons trekpaard?’

‘Nooit!’ riep Hoepsika. ‘Nee moedertje, nee dat doe ik niet. Ik maak hem niet los. Hij verdient zijn straf.’ Boos zette hij het portret tussen de banken, gaf Josefine een kus, sprong weer op de bok en knalde boos met de zweep. ‘Vort. In galop!’

IJzergreep zwoegde weer voort, bergop bergaf, met Hoepsika nukkig en zwijgend op de bok. Zo reden ze de hele middag door, tot eindelijk tegen de avond een huis in zicht kwam, dat eenzaam tussen de heuvels lag.

‘Ah!’ riep Hoepsika en hij trok aan de teugels. ‘Halt. Zo is het genoeg.’

Eerst liet hij Josefine uitstappen met het portret, daarna liep hij op IJzergreep toe, trok hem de gordels met dertien dolken en dertien pistolen van de buik, smeet ze ver weg tussen de brandnetels, knoopte IJzergreep los van de disselbomen, liet hem zijn eigen paard inspannen, duwde hem de koets in, en gaf het paard een harde pats met de vlakke hand, zodat het dier in schichtige galop weg klepperde, de koets met de woedend brullende ridder zwabberend achter zich aan.

‘Ziezo. Hoera. Dat lucht op. Die is weg. Hoor de vogeltjes. Blij blij blij!’ Hoepsika danste in het rond, hij danste in het rond met Josefine, hij zong, hij floot, hij huppelde.

‘Kom Josefine, we gaan hier eerst eens een lekker stukje eten,’ riep hij vrolijk.

‘O?’ zei Josefine. ‘Wie woont hier dan?’

‘Geen idee,’ zei Hoepsika. ‘In ieder geval iemand die eet. Dan eten we gewoon mee.’

‘Gewoon?’ vroeg Josefine.

‘Ja, met mes en vork,’ zei Hoepsika, ‘en een keurig servet. Dat kun je toch wel?’

‘Ja maar,’ begon Josefine weifelend.

‘Ja-maar ken ik niet,’ riep Hoepsika. ‘Nietwaar moedertje?’ Hij nam het portret onder zijn ene arm, Josefine in zijn andere, en liep naar de voordeur. ‘Die mensen zijn blij dat er eindelijk eens iemand langs komt. Let maar op.’

Hoepsika trok ferm aan de bel. Hij was weer geheel zijn ouderwetse vrolijke zelf.

Klingeling! galmde het in de gang, en meteen brak een oorverdovend gekrijs en gefladder en gesjilp en gefluit los.

‘Voorwaar,’ sprak de rover, ‘hier woont een vedervriend.’

Sloffende voetstappen werden hoorbaar, de voordeur ging aarzelend open, en daar stond – op grote pantoffels, met een grote neus en een grote bril – een min mannetje.

‘Dag oom!’ roep Hoepsika verheugd. ‘Daar zijn we dan eindelijk.’ Hij nam zwierig zijn hoed af. ‘Lang geleden hè?’

Het minne mannetje tuurde door zijn glimglazen naar de rover en trok vreemde rimpels. Toen uitte hij op schrille kanarietoon: ‘Pie-iet?’

‘Juist, Piet!’ riep Hoepsika. ‘Ik wist wel dat u me dadelijk zou herkennen. En dit is Josefine.’










Oompje

Hoepsika trok Josefine mee naar binnen. Een weeë walm van een vol vogelhuis sloeg hun tegemoet.

‘Hmm,’ sprak hij tot het minne mannetje, ‘u hebt al een lekker kippetje voor ons op het vuur staan, ruik ik.’

Dat had hij beter niet kunnen zeggen, want het minne kereltje sprong hem haast in de rug van woede. ‘Vuur?’ kraste hij, ‘vuur?

Ik zet mijn lievelingen niet op het vuur!’

‘Oh nee nee, natuurlijk niet,’ suste Hoepsika, ‘dat doe ik óók niet hoor’, en hij sloeg een tedere arm om Josefine. ‘Ik was even in de war met erwtensoep. Hoe staan de zaken, oom?’

‘Zaken?’ knerpte het mannetje nog bozer. ‘Ik doe geen zaken.’

‘Oh nee nee, natuurlijk! Hoe kom ik bij zaken?’ Hoepsika lachte breed. ‘U doet vogeltjes, ik bedoel –’

‘Ornitholoog!’ krijste het mannetje. Het klonk als een vloek en zijn spitse kin stak dreigend omhoog.

‘Pardon?’ zei Hoepsika.

‘Or-ni-tho-loog! Dat ben ik!’

‘Ah! Oom Ornitholoog, natuurlijk natuurlijk!’ Hoepsika straalde van herkenning.

‘Hoe kon ik uw naam zo gauw vergeten, oom Orni-’

‘Naam naam naam?’ Het minne kereltje kraste voor tien. ‘Mijn beroep is het! Gaaien en kraaien bestudeer ik. Vinken en kwinken, mussen en watersussen.’

‘Ah juist,’ begreep Hoepsika. Meeuwen en leeuwen-’

‘NEE! Geen viervoeters.’

‘-weriken bedoel ik. Leeuweriken,’ vulde Hoepsika haastig aan.

‘Hee...’ Alle woede verdween als bij toverslag uit het minne mannetje, en hij trok zijn kopje scheef als een sijs. ‘Leeuweriken, hee... die heb ik niet. Idee!’

Hij veerde omhoog en hipte door de lange gang een kamer in.

Hoepsika en Josefine volgden. Het vertrek stond vol kooien, en de kooien zaten vol gefladder en gepiep van vogeltjes.

‘Wat een schatjes!’ riep Josefine.

‘Ja, aardig,’ vond Hoepsika. ‘Wat doet u met ze, oom?’

‘Loslaten!’ riep het mannetje.

‘Intereressant,’ sprak de rover. ‘U vangt vogeltjes om ze los te laten?’

‘Juist. En dan stijg ik mee de lucht in. En bestudeer de fladdering.’

‘Ah!’ riep Hoepsika begrijpend. ‘U vliegt zelf. Hoe eh –’ Maar een kreet van Josefine onderbrak hem. ‘Auw!’ riep ze. ‘Kreng!’

Het mannetje draaide zich verbolgen om. ‘Mijn ara!’ kraste hij, ‘daar moet u van afblijven, mejuffrouw. Geen vingers in de kooi, eigen schuld. Ja ja, dat bloedt!’

‘Dat beest heeft honger,’ zei Hoepsika terwijl hij een troostende arm om Josefine legde. ‘En wij ook, oom. U had toch op ons gerekend?’

‘Eh ja,’ zei het mannetje. ‘Er staat zangzaad in de keuken.’

Hoepsika’s hoofd begon te tollen, maar Josefine liep kordaat naar de keuken waar ze alle kasten opentrok en aan de gang ging met potten en pannen. Het werd een vreemde maaltijd van maïs, sla, havervlokken, gerst en pruimen.

‘Lekker oom,’ sprak Hoepsika met volle mond.

‘Leeuweriken,’ zong het mannetje. ‘Morgen moet ik leeuweriken –’ maar plotseling staarde hij Hoepsika door zijn brillenglazen recht in de ogen.

‘Oom?’ zei hij. ‘Wiens oom ben ik eigenlijk?’

De rover slikte even. ‘De mijne,’ sprak hij.

‘Oh?’ De blik achter de glimglazen werd wat wazig. ‘Bedoel je de achterkleinzoon van mijn oudtante aan moederskant?’

‘Precies!’ riep Hoepsika.

‘Oh. Dan ben je dus postbode?’

Hoepsika slikte moeilijker. ‘Dat nou niet direct, oom.’

‘O nee? Wat ben je dan?’

‘Ro- eh rozenkweker,’ zei de rover snel.

‘Hee...’ Het kopje ging weer scheef als een sijs. ‘Nicht Amalia schreef me pas geleden nog over haar Dirk met al zijn expresbestellingen – jij bent toch Dirk?’

Hoepsika werd rood. ‘Eh Dirk zegt u? Of ik Dirk ben? Eh... nee, ik was toch Piet? Pie-iet, ik bedoel...’

Nog nooit eerder in deze geschiedenis was de rover Hoepsika zo in verlegenheid gebracht. Josefine zag bleek en beet op haar vingers, nog harder dan de ara had gedaan.

‘Welnu, wie?’ vroeg het minne mannetje met borende blik.

Maar dit was niet het ergste. Erger nog was het zware gebons dat plotseling de ijzige stilte verbrak. Gebons op de voordeur. De vogels krijsten in hun kooien, Josefine begon te beven, en Hoepsika begreep wie het was.

‘Hee,’ kraaide het mannetje. ‘Nu nog post?’

Hij wilde opstaan, maar Hoepsika was hem voor. ‘Doe geen moeite, oompje,’ sprak de rover naar de voordeur hollend. ‘Ik zal het wel even aanpakken.’

Hij gluurde door de brievenbus.

‘Dacht ik het niet?’ mompelde hij.

Daarbuiten, in het vale avondlicht, stond IJzergreep.










De belegering

Maar IJzergreep stond er niet alleen. De akelige dikzak had dertien boerenknechten verzameld die dertien hooivorken dreigend hieven.

‘Het huis is omsingeld, Hoepsika,’ riep hij. ‘Kom tevoorschijn als je durft.’

‘Jazeker!’ riep Hoepsika door de brievenbus, ‘de tweede weg rechts, en daarna links aanhouden. Dan komt u er vanzelf.’ En zonder naar het antwoord te luisteren liep hij fluitend terug naar de keuken, waar het minne mannetje hem vragend aankeek: ‘Geen post?’

‘Eh nee,’ zei Hoepsika luchtig, ‘het was de postbode niet, maar een arme zwerver, die de weg kwijt was.’

Josefine keek hem vragend aan en Hoepsika gaf haar een knipoog. ‘Doodgoed,’ zei hij, ‘beleefd en bescheiden en –’

Een boos dreigend gebons klonk andermaal op de voordeur.

‘Ocherme, misschien heeft hij honger, die arme zwerver,’ sprak het mannetje overeind verend. ‘Ik zal hem even binnenlaten.’

‘Natuurlijk oom,’ riep Hoepsika. ‘Dat is echt menslievend. Maar blijft u toch zitten en laat mij het doen.’

Hij liep gauw weer de gang in, opende de klep van de brievenbus en vroeg op luide toon: ‘Wilt u misschien een kommetje soep, meneer?’

‘Ik rijg je aan m’n hooivork,’ bulderde IJzergreep buiten.

‘Een ogenblikje,’ sprak de rover.

Hij spoedde zich terug naar de keuken. ‘Graag wat soep,’ meldde hij, ‘en ook een maïskolf. Maar onze zwerver is te bescheiden om binnen te komen. Ik zal het hem even brengen.’

‘Ocherme,’ sprak het minne ventje weer.

‘Kan ik helpen?’ vroeg Josefine bevend.

‘Neu neu,’ sprak Hoepsika en met soep en maïs begaf hij zich opnieuw naar de voordeur.

‘Veel is het niet,’ riep hij door de brievenbus, ‘maar uit een goed hart.’

IJzergreep boog zich naar voren. ‘Je komt hier niet levend vandaan, Hoepsika,’ bulderde hij, maar bij de ka van Hoepsika werd hem een dikke maïskolf in de mond gestopt, en hij kreeg een kwak soep toe.

‘Gblurbb!’ vloekte de dikzak spuwend. ‘Ik krijg je wel, Hoepsika. Ik blijf hier net zo lang staan, met m’n dertien mannen, tot je naar buiten komt. Uithongeren zal ik je.’

Hoepsika sloot de klep van de brievenbus en huppelde naar de keuken. ‘Een dankbare man,’ sprak hij geroerd.

‘Wel wat luid,’ vond oompje.

‘Ja, hij wilde dat u het zou horen,’ zei Hoepsika.

‘Natuurlijk,’ zei Josefine met trillende stem, ‘het klonk erg ontroerend. Is hij nu weg?’

‘Nou,’ zei Hoepsika, ‘hij staat het allemaal op te eten. En dan eh...’

Ja, wat dan?

Ze konden blijven logeren bij oompje, dat versierde de rover met gemak en IJzergreep hield zich rustig daarbuiten. Maar van slapen kwam niet veel die nacht. Telkens wanneer Hoepsika door een kier in de gordijnen gluurde, zag hij het glinsteren van de hooivorken in het licht van maan en sterren.

‘Goed gepoetst,’ mompelde hij.

Maar Josefine had daar geen oog voor. ‘We zitten in de val, Hoepsika,’ fluisterde ze. ‘Je had hem nooit los moeten laten.’

‘Ik deed het om moedertje,’ zei de rover.

Josefine keek hem aan met haar donkere ogen. ‘Dat is mooi van je,’ zei ze lief.

En toen vroeg ze praktisch: ‘Wat doen we morgen?’

Hoepsika probeerde een plannetje te verzinnen, maar het was oompje die de volgende ochtend zelf met een plannetje kwam. Hij verscheen al vroeg, opgewekt in de handen wrijvend en vreemd gekleed in een kuitbroek met wollen kousen, een geruit jasje en sportpet.

‘Op!’ kraaide hij. ‘Op naar buiten, op ter leeuwerikenvangst.’

‘Maar oompje toch,’ riep Hoepsika, ‘zou u niet –’

‘Geen getalm! Kom vooruit, help even mee.’ Oompje trok een grote mand tevoorschijn, vol todden en touwen, een slordig opgevouwen tent leek het, en sjorde het ding naar de voordeur.

‘Oompje, ik zou...’ riep Hoepsika nog, maar het was te laat. Het mannetje opende voortvarend de deur, en daar stond IJzergreep, breed, dik en dreigend, met dertien hooivorkheffers achter zich.

‘Ik heb je!’ bulderde hij.

Maar zo was het toch niet, want Hoepsika’s lenige lijf zweefde in duiksprong door de lucht en smeet de deur weer dicht.

‘Laffe rover!’ schreeuwde IJzergreep.

Het was erg hoorbaar.

Oompje verstijfde. Met vonkenspattende ogen richtte hij zich tot Hoepsika. ‘Rover?’ stiet hij uit. ‘Jij bent geen postbode, en geen achterachterneef, en geen Piet, maar rover?’

‘Ach oompje...’ begon Hoepsika.

‘D’r uit!’ schreeuwde het mannetje, rood van woede, en struikelend over de volle mand.

‘Denk om uw tent,’ zei Hoepsika.

Dat was blijkbaar nog erger. Oompje werd witheet. ‘Tent?’ schreeuwde hij, ‘tent? Denk je dat ik mijn vogels bestudeer vanuit een tent? Hah, ik doe het in de lucht, meneer. In volle vlucht.’

En op de mand vol todden en touwen, wijzend, riep hij: ‘Dit, meneer de rover, is mijn ballon.’










Het gewicht van moedertje

Het minne mannetje stond nog fier op zijn ballon te wijzen toen IJzergreep buiten alweer begon te bulderen.

‘Open de deur!’ klonk het. ‘Ik rijg je aan dertien hooivorken tegelijk, Hoepsika. En ik eis Josefine terug.’

‘Oh, wat een akelige man is dat toch,’ snikte Josefine.

‘Bedrieger!’ siste het mannetje tegen Hoepsika, ‘lelijke oomzegger terwijl je rover bent! Vlieg op!’

Het waren wel twee hete vuren waar Hoepsika voor stond; een beminnelijke glimlach brak dan ook op zijn gezicht door. Hij straalde van genoegen en sprak opgewekt: ‘Juist, oompjelief, dat is precies wat wij gaan doen: opvliegen.’

De mond van oompje viel even open.

‘En leeuweriken vangen,’ voegde Hoepsika eraan toe. ‘Hebt u een netje?’

Hij begon de mand door de gang naar de trap te slepen.

‘Hee hee!’ riep het mannetje.

‘Waar kunnen we ergens op het dak?’ vroeg Hoepsika.

‘De brutaliteit! D’r uit zeg ik!’

‘Ik ga al,’ zei Hoepsika. ‘Waar is de gasslang?’

Josefine begreep het plan ineens. ‘Enig!’ riep ze. ‘Op naar de leeuweriken!’ Ze schoot toe om Hoepsika te helpen.

‘Ik doe de deur open hoor,’ dreigde het mannetje.

‘Zou ik niet doen oom,’ zei Hoepsika. ‘’t Geeft zo’n rommel, al die mensen met prikvorken over de vloer. De gasslang, vroeg ik.’

Omdat het mannetje woedend heen en weer bleef wippen, zonder iets te doen of te helpen, droegen Hoepsika en Josefine de mand met de ballon naar de zolder en vandaar door een luik het dak op. ‘Een zacht briesje,’ sprak de rover snuffend in de wind.

IJzergreep stond nog beneden aan de deur te brullen.

Josefine vond een lange gasslang in de keuken, en rolde hem uit naar het dak.

‘Wat wat wat,’ schreeuwde oompje, ‘dat gaat zomaar niet.’

‘De leeuweriken tsjirpen,’ sprak Hoepsika de trap afdalend. ‘Neem uw net en volg ons.’ Hij opende de gaskraan, en met licht gesuis stroomde het gas door de slang naar de todden en touwen op het dak om er een ballon van te blazen.

‘Ik ram de deur in elkaar!’ bulderde IJzergreep nu dreigend.

‘Die man heeft toch weinig geduld,’ merkte Hoepsika op. ‘Nog effentjes!’ riep hij IJzergreep toe. ‘Ik kom zo naar buiten!’

Hij nam oompje kalmerend bij de hand. ‘Windt u zich niet zo op,’ sprak hij vriendelijk. ‘Die dikzak meent het niet zo kwaad. Hij roddelt een beetje over mij, maar daar moet u niet op letten. Kom, de lucht is helderblauw, en de leeuwe-’

‘Hoepsika!’ gilde Josefine van het dak, ‘zet de kraan af. Hij is vol!’ Een dreunende slag deed de voordeur kraken, en twee glimmende tanden van een hooivork staken dreigend naar binnen.

Hoepsika draaide de gaskraan dicht. ‘Zullen we dan maar?’ sprak hij, oompje meetronend naar boven. ‘Hoeveel had u gedacht, een stuk of zes, zeven van die vrolijk vliegende zangertjes? Zouden we er zoveel kunnen vangen?’

Als weke was liep het minne mannetje met Hoepsika mee naar het dak, waar de ballon fleurig op de wind stond te dansen.

‘Nee maar, een prachtexemplaar!’ riep de rover. ‘Wat een kleur, wat een omvang, wat een gratie. Hij zit toch wel stevig vast?’

Josefine had het ankertouw aan de schoorsteen geknoopt, en een aantal dakpannen in de mand gelegd als ballast.

‘Goed werk,’ zei Hoepsika. ‘Je bent de ware vrouw voor me.’ Josefine werd rood.

Ze wilde Hoepsika in de armen vliegen, maar een nieuw gebrul uit de tuin deed hen over de dakrand gluren. IJzergreep en zijn trawanten hadden de ballon ontdekt.

‘Hoor hoe het volk ons toejuicht,’ sprak Hoepsika. ‘Zo’n opstijging is een heel evenement voor ze. Kom in de mand, oom.’

Oompje zat er al in, want het gekraak aan de voordeur had zich verdubbeld nu de belegeraars de ontsnapping door de lucht wilden verhinderen.

Ook Hoepsika stapte in de mand. En reeds hief hij het linkerbeen om met zijn vlijmscherpe laarzenspoor het touw te kappen, toen Josefine zei: ‘Moedertje!’

‘Ah!’ kreet de rover, en hij sloeg zich met de vlakke hand tegen het voorhoofd. ‘Josefine, reddende engel!’

Hij stapte weer uit de mand. ‘Een ogenblikje nog, oom,’ sprak hij bedaard, en klom door het luik naar beneden om het portret te halen.

Op dat ogenblik kraakte de voordeur splinterend open en een joelende bende stampte de gang in. Maar Hoepsika was vlug. Met moedertje onder de arm verscheen hij weer op het dak terwijl ze beneden nog op de trap bonkten.

‘Nu, daar gaan we dan eindelijk,’ sprak hij, hakkend met zijn hiel. Maar het touw viel slap neer; er gebeurde niets.

‘Ballast uit!’ beval de rover.

Eén dakpan, twee dakpannen, drie, vier. Zelfs oompje hielp mee. De zoldertrap dreunde onder de bonkende voetstappen, en het gejoel kwam akelig dichtbij.

‘Nog eentje,’ riep Hoepsika, ‘dan gaan we.’

IJzergreep stak zijn tronie door het luik.

‘Vang!’ riep Hoepsika, en hij wierp de dikzak de laatste dakpan toe.

Het gaf een ogenblik uitstel. Juist genoeg om de ballon enkele centimeters te doen stijgen en traag voorbij de dakrand boven de tuin te doen zweven. Maar hij steeg niet.

Het portret van moedertje was te zwaar.










Op naar de leeuweriken

‘Ik krijg jullie wel!’ brulde IJzergreep die gevaarlijk ver over de goot leunde en met maaiende vuisten bijna zijn evenwicht verloor. ‘Wacht maar!’

Met zijn dertien knechten denderde de dikzak door het huis naar beneden en verscheen op het grasveld.

‘Hij is iets van plan,’ meende Josefine, over de mand glurend.

‘Plannen bestaan niet in dat dikke hoofd,’ zei Hoepsika. ‘Hee!’ riep hij naar beneden, ‘denk om de madeliefjes. Je trapt ze fijn!’ Het minne mannetje zat intussen wild met zijn netje te zwaaien. ‘Hoger,’ piepte hij, ‘we moeten hoger. Hier zitten geen leeuweriken.’

‘Stijgen!’ riep Josefine nu ook, ‘gauw Hoepsika, gauw!’

Ze riep het niet om de leeuweriken, maar omdat ze zag wat IJzergreep deed. Wel degelijk volgens een plan stond de dikzak verderop tussen de brandnetels te graaien.

‘Daar heb je zijn pistolen in gegooid,’ riep Josefine tegen Hoepsika. ‘Hij zoekt ze om de ballon lek te schieten.’

‘Auw!’ brulde IJzergreep, want de brandnetels staken vinnig. Maar de dertien knechten begonnen het groen met hun hooivorken neer te maaien. Het zou niet lang duren of –

‘Daar gaat er een!’ piepte oompje, hoog in de blauwe lucht wijzend. ‘Ik hoor hem sjirpen!’

Het was duidelijk dat de drie ballonvaarders een eindje hoger moesten stijgen – de mand woog te zwaar, er moest iets uit,

‘Ballast!’ riep het minne mannetje.

Maar er was geen ballast meer aan boord.

‘Dat schilderij!’ piepte oompje.

Hoepsika verbleekte. ‘Nooit,’ sprak hij, moedertje omklemmend.

‘Uw vangnet,’ riep Josefine.

Oompje verbleekte. ‘Nooit,’ sprak hij, zijn vogelnet omklemmend.

‘Aha!’ brulde IJzergreep, ‘daar heb ik ze. Auw!’

Er was niet veel tijd meer.

‘Hoepsika, je laarzen dan,’ schreeuwde Josefine. Ze wilde haar eigen schoenen uittrekken en overboord gooien, maar de rover vond dat zonde. ‘Hou ze toch aan, liefje. Ze zijn veel te mooi voor die dikzak daar beneden. Hij krijgt iets anders.’

De dikzak daar beneden richtte zich in zijn volle lengte op, de gordel met de dertien pistolen in de hand. Hij koos er met zorg een uit.

‘Ach oompje,’ sprak Hoepsika naar boven wijzend, ‘daar zit een touw scheef. Klimt u eens even in het want, als rechtgeaarde ballonvaarder.’

Het minne mannetje keek. ‘Ik zie niks,’ zei hij.

‘Kunt u niet klimmen?’ vroeg Hoepsika.

Dat wilde oompje toch even laten zien. In een oogwenk zat hij op de ring.

Tegelijkertijd had Hoepsika het portret van moedertje aan een lus gehangen, Josefine in zijn arm getild, en zich met de andere aan de touwen omhoog getrokken.

‘Hoepla!’ riep hij, en zwaaide zijn beide benen met de zilverflitsende laarzensporen in het rond.

IJzergreep richtte twee pistolen tegelijk.

De ballon, groot en kleurig, recht boven zijn hoofd, was een gemakkelijke schietschijf.

‘Haha, Hoepsika!’ schreeuwde hij, ‘kom maar mooi naar beneden. Ik vang Josefine wel op.’

Maar voor hij schoot, kwam er iets anders naar beneden.

De rover Hoepsika had met maaiende sporen alle touwen van de mand doorgesneden, zodat het zware rieten ding tuimelend omlaag viel. Goed gemikt ook. Want de mand stulpte zich over IJzergreep’s dikke lijf en smoorde het pistolensalvo in de kiem. Op hetzelfde ogenblik steeg de ballon door het gewichtsverlies, met duizelingwekkende vaart tot duizelingwekkende hoogte.

‘Ja!’ piepte oompje. ‘Leeuweriken! We gaan er recht op af!’ Hij wilde zijn netje pakken en keek beduusd naar beneden. ‘Hee, waar is de mand nou gebleven?’ kraaide hij met een scheef kopje.

‘Och,’ zei Hoepsika. ‘Dat ding woog zo zwaar. Alleen maar ballast. We zitten toch best hier op de ring?’

Nou, best...

Josefine klemde zich aan Hoepsika vast, want de grond lag wel erg diep beneden hen.

‘M’n netje!’ jammerde oompje.

‘O,’ zei Hoepsika, ‘ik vang ze wel onder mijn hoed. Wat een schitterend uitzicht, hè moedertje?’

Het portret hing te draaien in de wind, alsof het naar alle kanten tegelijk wilde kijken. En het was de wind die de ballon met de drie luchtreizigers voortdreef.

IJzergreep, verslagen tussen de brandnetels, en zijn dertien boerenknechten verdwenen diep onder hen uit het gezicht.

Maar één figuurtje verdween niet. Hollend, rennend, racend, over sloten en heggen springend, door berg en dal galopperend, volgde het de voortzwevende ballon. Hoepsika zag het aan de stofwolken. ‘Mijn paard,’ riep hij uit, ‘mijn trouwe paard!’










De laatste strijd

Vanuit de ballon, die hoog in de blauwe lucht door de wind werd voortgedreven, zag Hoepsika met tranen in zijn ogen hoe het trouwe dier beneden mee holde, over berg en dal, over sloot en heg.

Hoelang zou het paard dit volhouden?

En Josefine vroeg: ‘Gaan we wel de goede kant op, Hoepsika? Waait de wind richting thuis?’

En het minne mannetje riep: ‘Ziet ziet, de leeuwerik zingt terwijl hij vliegt. Zijn bekje op de maat van de vleugelslag. Vang hem, Hoepsika!’

Maar de rover trok aan de gasklep, zodat de ballon sissend kleiner kromp en begon te dalen.

‘Zo kan ik er niet bij!’ piepte het mannetje.

Maar de rover trok nog harder aan de gasklep, net zo lang tot hij vlak boven zijn paard zwevend de teugels kon grijpen. ‘Huu!’ riep hij. ‘Sta stil.’

Het dier dampte.

‘Oompje,’ zei Hoepsika. ‘We gaan afscheid van u nemen. En om de verloren ballonmand goed te maken, krijgt u iets anders terug.’

Hij zette het mannetje in het zadel van zijn paard, en bond de loshangende touwen van de ballon eraan vast.

‘Ik wil helemaal geen paard,’ piepte oompje.

‘Krijgt u ook niet,’ sprak Hoepsika. Hij tilde het portret en Josefine op de grond, en trok met een ruk de zadelriemen los.

De ballon, niet langer belast met het gewicht van Josefine en Hoepsika, schoot als een pijl de lucht in, oompje als een ruiter in het zadel meevoerend.

‘Adieu!’ riep Hoepsika, zwierig de hoed lichtend. ‘Nog bedankt voor alle zorgen en hulp, en een goede vangst gewenst!’

Kraaiend vloog het minne mannetje met kerende wind huiswaarts, blij turend naar alle leeuweriken die hij passeerde.

En stapvoets, met Josefine en het portret voor zich op het paard, vervolgde Hoepsika de terugweg. Zonder zadel. En het was nog zo ver...

Toen dan ook even later achter hen op de landweg een getrappel van hoeven en geratel van wielen naderde werd het oude roversinstinct bij Hoepsika wakker.

‘Een ogenblikje,’ sprak hij.

Vaartzettend wilde hij gewoontegetrouw overspringen op het voorste paard van het span, maar de koetsier had de rover reeds herkend en hield de teugels in.

‘Ah, dat gaat gemakkelijk dit keer,’ riep Hoepsika vrolijk. Hij steeg af, opende de deur van het rijtuig, nam beleefd zijn hoed af en sprak: ‘Mijne heren –’

Maar hij werd onderbroken door een schorre kreet van een der passagiers.

‘Kom kom, mijn waarde,’ sprak Hoepsika sussend. ‘Heb geen vrees. Ditmaal is het mij niet om geld te doen maar –’

Een nog luidere kreet, gesnik en uitgestrekte armen onderbraken Hoepsika opnieuw.

‘Nee maar, is dit een aanval?’ riep hij verrast.

Maar de passagier sprong langs de rover heen het rijtuig uit, een derde kreet slakend, die eindelijk verstaanbaar was: ‘Josefine!’

Hij drukte haar aan zijn hart.

En Josefine stamelde: ‘Vadertje!’

Nu herkende Hoepsika de man, die hem duizend gouden florijnen had beloofd voor het terugstelen van zijn dochter, hoelang geleden al?

‘En het is hem gelukt, vadertje!’ riep ze, op Hoepsika wijzend.

‘Och ja,’ sprak de rover, ‘het heeft iets meer tijd genomen dan ik had gedacht.’

Josefines vader kon niets uitbrengen; met zijn keel vol brokken en zijn ogen vol tranen tastte hij in zijn jaszak en trok een zware beurs tevoorschijn.

‘Laat u maar,’ zei Hoepsika. ‘Ik heb haar liever zelf.’

Brokken en tranen verdwenen op slag. ‘Hoezo?’ vroeg de vader gestreng.

‘Nou gewoon,’ zei Hoepsika. ‘Ik wil met haar trouwen.’

‘Jij?’ riep de man. ‘Een rover? Trouwen met mijn dochter?’

‘Jaaa!’ riep Josefine. Ze had haar vader losgelaten en vloog Hoepsika om de hals.

‘Daar komt niets van in!’ riep de man, en hij tastte weer naar zijn beurs.

Op dat ogenblik echter klonk opnieuw een hoefgetrappel en wielgeratel in de verte.

Een tweede koets naderde, in volle vaart, en nog voor het paard had kunnen afremmen, sprong een zware gedaante uit het portier.

IJzergreep.

‘Dat is toevallig!’ riep Hoepsika hem toe, ‘ik heb Josefine zojuist weer aan haar vader teruggegeven. Bij hem moet u wezen.’

De arme vader werd bleek van schrik. ‘Nee,’ jammerde hij bevend, ‘nee! Hoepsika help me.’

‘Waarom zou ik dat doen?’ vroeg de rover, terwijl IJzergreep met getrokken dolk en pistool naderde.

‘Omdat je,’ kreet de man, ‘omdat je Josefine dan mag trouwen.’

‘Echt?’ vroeg Hoepsika.

‘Echt!’ riep de man wanhopig.

‘Erewoord?’ vroeg Hoepsika.

IJzergreep was vlakbij.

‘Erewoord!’ schreeuwde de vader.

Toen kwam de rover Hoepsika in actie. Als een wervelwind danste hij om de zware schurk heen, schopte hem met zijn spillebenen alle dertien dolken en alle dertien pistolen uit de vingers en uit de gordels, riep: ‘Pak me dan!’ en sprong het voorste rijtuig in, en aan de andere kant er weer uit, zodat IJzergreep die hem was nagesprongen, brullend tussen de banken bleef steken, languit op de vloer.

‘Asjeblieft!’ Hoepsika klapte de tralies neer en beval de koetsier recht naar de politie te rijden.

‘Ziezo,’ sprak de rover, zijn broek afkloppend, ‘nu nog even trouwen, dan kan ik eindelijk eens rustig een boek lezen.’

Dat alles gebeurde.

Het portret van moedertje kreeg een ereplaats in het huis en telkens wanneer Hoepsika een boek uit had, keek hij ernaar als een brave jongen. Maar wanneer hij Josefine in haar donkere fluwelen ogen keek, begon zijn rovershart onstuimig te kloppen.

Want zo gaat het in een mensenleven: het avontuur blijft trekken.
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